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Chambre
des Représentants

SESSION 1972-1973.

1'" JUIN 1973.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Convention portant création d'un Institut UnI-

versitaire européen;

b) Protocole sur les privilèges et immunités de
l'Institut universitaire européen;

c) Acte final et annexes I ct II,

signés à Florence le 19 avril 1972.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Depuis 1959, des négociations ont été engagées sur la
création d'un établissement universitaire européen, idée qui
fut présentée la première fois au cours de la Conférence
de Messine, le l·r juin 1955. Réunis à Bonn le 18 juillet
1961, les Chefs d'Etat et de gouvernement ont ensuite mar-
qué leur attachement à la réalisation de cette idée sur la-
quelle s'était également penchée l'Assemblée des Commu-
nautés européennes. L'intérêt pour la création d'une institu-
tion universitaire européenne est resté vif durant toutes les
années consacrées à la discussion de ce projet, mais la
conviction s'est peu à peu fait jour qu'il ne convenait pas
de s'orienter vers la création d'une université semblable à
celles qui existent dans nos pays, mais de choisir un objec-
tif mieux adapté aux besoins existants en matière de recher-
che à un haut niveau et d'enseignement post universitaire.

C'est lors de la Conférence des Chefs d'Etat et de gouver-
nement qui s'est tenue à La Haye les 1er et 2 décembre
1969 qu'une impulsion décisive a été donnée aux travaux
clans ce sens, le gouvernement italien a alors pu prendre
l'initiative de réunir une première conférence intergouver-
nementale à Florence du 19 au 21 octobre 1970 puis une
deuxième à Rome du 1er au 3 février 1971.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1972-1973.

1 JUNI 1973.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volgende internationale akten

a) Overeenkomst houdende oprichting van een
Europees Universitair Instituut;

b) Protocol inzake de voorrechten en immuniteiten
van het Europees Universitair Instituut;

c) Slotakte en bijlagen I en II,

ondertekend te Florence op 19 april 1972.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Sedert 1959 zijn onderhandelingen aangevat over de op-
richting van een Europees Universitair Instituut, een idee
dat voor de eerste maal geopperd werd in de loop van de
conferentie van Messina op 1 juni 1955. Vergaderd te Bonn
op 18 juli 1961, verklaarden de Staats- en Regeringshoofden
vervolgens prijs te stellen op de verwezenlijking van dit idee
dat ook de aandacht van de Vergadering van de Europese
Gemeenschappen had getrokken. De belangstelling voor de
oprichting van een Europees Universitair Instituut is gedu-
rende al de jaren die aan de bespreking van dit project wer-
den besteed zeer groot gebleven, doch langzamerhand is
men tot het inzicht gekornen dat men geen universiteit
moest oprichten van het type dat wij in onze landen kermen,
maar veeleer moest streven naar een instituut dat meer zou
beantwoorden aan de bestaande behoeften inzake speur-
werk op hoog niveau en postuniversitair onderwijs,

De beslissende stoot is aan de werkzaamheden in die rich-
ting eigenlijk gegeven tijdens de conferentie van Staats-
en Regeringshoofden die op 1 'en 2 december 1969 in Den
Haag gehouden werd. De Italiaanse regering slaagde er toen
in het initiatief te nernen om een eerste intergouvernemen-
tele conferentie bijeen te roepen te Florence van 19 tot
21 oktober 1970, en vervolgens, een tweede te Rome van 1
tot 3 februari 1971.
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Ces Conférences ont eu pour résultat un large accord
sur les problèmes essentiels : la nature et le l'ole de l'Insti-
tut à créer, la portée de l'enseignement ct de la recherche
qui y scruienr organisés, sa structure académique ct admi-
nistrative. Ces conférences ont en outre précisé les problè-
mes qui appelaient encore une décision au niveau ministé-
riel, principalement le financement de l'Institut et l'emploi
des langues.

Les problèmes non encore résolus ont été examinés au
cours du Conseil et de la Conférence des Ministres de
l'Education Nationale des six Etats membres des Cornrnu-
nautés européennes qui a eu lieu à Bruxelles le '16 novem-
bre 1971. Une solution a été alors donnée aux problèmes
présentés et un groupe d'experts siègeant sous la responsa-
bilité des Représentants permanents des gouvernements des
Etats membres auprès des Communautés européennes a été
chargé de mettre au point la Convention.

La Convention portant création de l'Institut universitaire
européen accompagnée d'un acte final et comportant en
annexe un protocole sur les privilèges et immunités de l'In-
stitut a été signé à Florence le 19 avril 1972.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
la réception du dernier instrument de ratification par le
gouvernement de la République italienne.

Les principales dispositions de la Convention appellent les
commentaires suivants:

1. L'Institut universitaire européen de Florence a pour
mission de contribuer, par son action dans le domaine de
l'enseignement supérieur et de la recherche, au développe-
ment du patrimoine culturel et scientifique de l'Europe,
considéré dans son unité et sa diversité. Les travaux de-
vront porter sur les grands mouvements et les institutions
qui caractérisent l'Europe dans son histoire et son évolu-
tion. Il pourra ainsi contribuer au progrès des connais-
sances dans les domaines qui présentent un intérêt particu-
lier pour le développement de l'Europe, notamment sa cul-
ture, son histoire, son droit, son économie et ses institu-
tions. Il permettra la promotion d'une coopération dans
ces domaines et suscitera des efforts de recherches en corn-
mun. Ces travaux tiendront compte des relations avec les
civilisations extra-européennes.

2. Les structures de l'Institut comprennent trois organes
essentiels.

Le Conseil supérieur, composé de représentants des Etats
contractants, aura la responsabilité générale de l'Insritut
dont il règlera le fonctionnement et au développement du-
quel il veillera (art. 6).

Le Président de l'Institut, assisté du Secrétaire général,
assurera la direction effective de l'Institut, prenant toutes
les décisions de nature administrative qui n'incomberont ni
au Conseil supérieur, ni au Conseil académique (art. 7 et 8).

Le Conseil académique, outre ses tâches essentielles dans
le domaine de l'enseignement, participe à l'élaboration de
certains actes de caractère administratif (art. 9).

La Convention établit ainsi un équilibre harmonieux
dans la répartition des responsabilités entre les organes de
l'Institut en créant les conditions les meilleures pour l'effi-
cacité de son action d'enseignement et de recherche et pour
son fonctionnement matériel.
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Deze coulcrcnt ics lcidden tor ruime ovcrccnstcmming ovcr
de hoofdproblcmcn : nard en taak van het op te richrcu
insrituut, wcrktcrrcin van hu onderwijs en spcurwerk die
er zoudcn wordcn beoefend, acadcmische en bestuurlijke
structuur. Bovcndicn hcbbcn deze con fercurics de proble-
men nader belichr, W<1arVOOI'op minisrerieel niveau nog een
beslissing diende te worden getroffcn, inzonderheid de fi-
nanciering van het Instituut en hct raalgebruik.

De problcrncn die nog nier waren opgclost, werdeu on-
derzocht tijdens de bijeeukomst van de Raad en van de
Conferentic van de Ministers van Nationale Opvoeding van
de zes Lid-Staten van de Europese Gernecnschap die op
16 uovernber 1971 te Brussel plaatshad. De voorgelegde
problemen werden toen opgelost en een groep deskundigen,
die vergaderden onder de vcrantwoordclijkheid van de Vas-
te Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-Staten
bij de Europese Gemeenschap, kreeg opdracht de Overeen-
komsr nader uit te werken.

De Overeenkornst houdende oprichting van een Europees
Universitair Instiruut waaraan een Slotakte is toegevoegd en
als bijlage een Protocol gaat inzake de voorrechten en im-
muniteiten van het Instituut, is op 19 april 1972 te Florence
ondertekend,

Zij treedt in werking op de eerste dag van de maand vol-
gende op de ontvangst van de laatste akte van bekrachtiging
door de Regering van de Italiaanse Republiek.

Bij de bijzonderste bepalingen van de Overeenkomst past
de volgende kommentaar;

1. Het Europees Universitair Instituut te Florence heeft
tot taak om door activiteiten op het gebied van het hoger
onderwijs en het speurwerk bij te dragen tot de uitbouw
van het culturele en wetenschappelijke erfdeel van Europa,
zowel in zijn eenheid als in zijn verscheidenheid. Zijn
werkzaamheden zullen betrekking hebben op de grote stro-
mingen en instellingen die kenmerkend zijn voor de ge-
schiedenis en de ontwikkeling van Europa. Het zal aldus
in staat zijn bij te dragen tot de vooruitgang van de ken-
nis op gebieden die voor de ontwikkeling van Europa bij-
WIlder belangrijk zijn, met name zijn culruur, zijn geschie-
denis, zijn recht, zijn economie en zijn instellingen. Het zal
de samenwerking op deze gebieden aanmoedigen en het ge-
zamenlijk onderzoek bevorderen. Bij dit werk zal aandacht
worden geschonken aan de banden met de niet-Europese
culturen.

2. De structuren van het Instituut ornvatten drie essen-
tiële organen.

De Raad van Bestuur, die is samengesteld uit Vertegen-
woordigers van de Overeenkomstsluirende Staten, is verant-
woordelijk voor het algemeen beleid van het Instituut; hij
regelt de werking ervan en ziet toe op zijn ontwikkeling
(Overeenkomst, artikel 6).

De President van het Instituut, bijgestaan door een Alge-
meen Secretaris, heeft de daadwerkelijke leiding over het
Instituut; hij neemt alle besluiten van bestuurlijke aard die
niet onder de bevoegdheid van de Raad van Bestuur of van
de Academische Raad vallen (Overeenkornst, art. 7 en 8).

Naast zijn hoofdtaak op het gebied van het onderwijs
neemt de Academische Raad deel aan de voorbereiding van
bepaalde besluiten van besruurlijke aard (Overeenkomst,
art.9).

De Overeenkomst brengt aldus een harmonisch even-
wicht tot stand in de verdeling van de verantwoordelijk-
heden over de organen van het Instituut en schept hierdoor
optimale voorwaarden voor de doeltreffendheid van zijn actie
inzake onderwijs en research, en voor zijn materiële wer-
king.



3. Le financement de j'Institut sera assuré au moyen
de contributions gouvernementales. A partir du 1" janvier
1978, Il' financement sera fixt: sur des bases ~\ définir au
cours d'un cxumen qui sera effectué il partir du 1" janvier
1977, compte tenu du développement qui aura été cnregis-
rré à cette date an sein des Cornmunnurés européennes ct
dl' l'alternative offerte par le financement communautaire
(art. 19).

4. L'Institut universitaire a son siège à Florence (art. 1).

La République italienne 111Ctgratuitement à la disposition
de l'Institut un terrain dans cette ville, ainsi que les bâti-
ments nécessaires au fonctionncment de l'Institut. Elle en
assure le premier équipement ct l'entretien.

5. Dans le cadre de ses activités officielles, l'Institut jouira
des privilèges et immunités strictement nécessaires à son
bon fonctionnement. Ces privilèges et immunités concer-
nent notamment les locaux et bâtiments de l'Institut, ses
biens et ses avoirs, les exportations et importations de pro-
duits nécessaires à l'exercice de ses activités, la circulation
des publications et autres matériels d'information.

Les Représentants des Etats contractants au sein du Con-
seil supérieur, le Président, le Secrétaire général, les mem-
bres du corps enseignant et les autres personnes relevant
de l'Institut bénéficient également d'un nombre limité de
privilèges et immunités accordés uniq uernent dans l'intérêt
de l'exercice de leurs fonctions.

6. Quant à son organisation académique, la Convention
prévoit que, dès sa création, l'Institut comportera quatre dé-
partements respectivement consacrés aux domaines suivants:
histoire et civilisations, sciences économiques, sciences juri-
diques, sciences politiques et sociales. Ces disciplines cou-
vrent un ensemble de matières qui ont des liens étroits entre
elles et qui revêtent un intérêt particulier pour la connais-
sance du développement de l'Europe. Cette répartition en
départements peut être modifiée et d'autres départements
pourront être créés ultérieurement, si le besoin s'en fait
sentir (art. 11).

Le département constituera l'unité de base de la recherche
et de l'enseignement, mais l'essentiel des activités de re-
cherche s'effectuera au sein de séminaires et d'équipes de
recherches (art. 12). Pour favoriser les activités interdiscipli-
naires, il est précisé que l'activité d'un séminaire pourra
s'intégrer à celle d'autres séminaires de même département
ou d'autres départements.

7. Le corps enseignant est composé des chefs de départe-
ment, des professeurs, des assistants et des autres ensei-
gnants; ses membres seront choisis parmi les personnalités
ressortissants des Etats contractants dont les qualifications
sont de nature à conférer une haute valeur aux travaux de
l'Institut. L'Institut pourra également faire appel à cette
fin au concours de ressortissants d'autres Etats.

Pour faciliter le recrutement des membres du corps en-
seignant, les Etats contractants prendront, dans les limites
de leurs possibilités, toutes dispositions utiles en ce qui con-
cerne notamment le maintien des droits acquis par les
personnes intéressées sur le plan national, la possibilité de
retourner dans un établissement du pays de provenance
(art. 15).
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3, Het Instituut wordt gcfinancicrd door middel van re-
gcringsbijdr agcn. Vanaf I jannari 1978 wordr de {ina ncie-
ring vastgcsteld volgens criteria die worden bcpaald tijdcns
ccn ondcrzock dat met ingang van 1 jauuari 1977 wordt
verricht, waarbij rck cning wordt gchoudcn met de outwik-
keling die de Fu ropcsc Ccmccuschappcn dan hcbbcn door-
gernaakr, en I11Ct het door de communautaire financiering
gebodcn alrcrnaticf (Overeenkomst, art. 19).

4. Hct Instiruut is gevcstigd te Florence (Overeenkomst,
art. 1).

De Italiaanse Republiek stelt een in deze stad gelegen ter-
rein alsmede de voor de wcrking van hct Instiruut nodige
gebouwen gratis ter beschikking van het Instituut. Zij druagt
zorg voor de eerste uitrusting van de gebouwen en het on-
derhoud ervan.

5. Voor zijn officiële acnviterten geniet het Instituut de
voor zijn goede werking volstrekr noodzakelijke voorrechten
en imrnunireiren (Prorocol). Deze voorrechten en irnmuni-
reiten hcbben inzonderheid betrekking op de gebouwen en
terreinen van het Instituur, zijn eigendommen en bezittingen,
de in- en uitvoer van goederen die noodzakelijk zijn voor
het verrichten van zijn werkzaamheden, de verspreiding van
geschrifren en ander voorlichtingsmateriaal,

De Vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende
Staten in de Raad van Bestuur, de President, de Algemeen
Secretaris, de leden van het docenrencorps en de andere
personen die in dienst zijn van het Instituut genieten even-
eens een beperkt aantal voorrechten en immuniteiten, die
hun uitsluitend ten behoeve van de uitoefening van hun
functie worden toegekend,

6. Wat zijn acadernische organisatie betreft, kent het In-
stituut van de oprichting af vier afdelingen, onderscheide-
lijk gewijd aan de volgende studierichtingen: geschiedenis
en cultuurwetenschap, economische wetenschap, rechtswe-
tenschappen, politieke en sociale wetenschappen. De stu-
dierichtingen bestrijken een geheel van nauw sarnenhan-
gende onderwerpen die van bijzonder belang zijn voor de
kennis van de ontwikkeling van Europa. Deze verdeling
in afdelingen kan worden gewijzigd en zo dit nodig blijkt
kunnen er naderhand andere afdelingen worden opgericht
(Overeenkomst, art. 11).

De afdeling is de basiseenheid voor onderzoek en onder-
wijs rnaar het speurwerk zal in hoofdzaak worden verricht
in werkcolleges en onderzoekteams (Overeenkomst, art. 12).
Ten einde de sarnenwerking tussen de studierichtingen te
bevorderen is bepaald dat de werkzaamheden van een werk-
college kunnen worden geïntegreerd met die van een ander
werkcollege van dezelfde afdeling of van andere afdelin-
gen.

7. Het doccntencorps bestaat uit afdelingshoofden, hoog-
leraren, assistenten en overige docenten; de leden ervan wor-
den gekozen uit personaliteiten die onderdaan zijn van de
Overeenkomstsluitende Staten en wier bekwaamheid aan
de werkzaamheden van het Instituut een hoge waarde kan
verlenen. Het Instituut kan hiertoe eveneens een beroep
doen op de medewerking van onderdanen van andere Sra-
ten,

Om het aanwerven van de leden van het docentencorps
te vergemakkelijken treffen de Overeenkomstsluitende Sta-
ten, binnen de grenzen van hun mogelijkheden, de nodige
maatregelen inzonderheid in verband met het behoud van de
door de betrokkene op nationaal niveau verworven rechten

_en de mogelijkheid orn terug te keren naar een instelling in
het land van herkomst (art. 15).
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8. Dans le cadre des moyens financiers qui lui sont oc-
troyes, le Conseil académique possède une compétence gé-
nérale en matière de recherche et d'enseignement.

Il élabore les programmes d'étude et de recherche, par-
ticipe à l'élaboration du budget annuel et des previsions
financières triennales, prend les dispositions d'exécution en
matière de recherche et d'enseignement qui n'incombent pas
il d'autres organes de l'Institut, désigne les chefs de dépar-
tement et les membres du corps enseignant, détermine les
conditions d'attributions des titres et certificats de l'Insti-
tut, compose les jurys d'admission ct de fin d'études et peut
soumettre au Conseil supérieur toute proposition sur les
questions relevant de sa compétence (art. 9).

9. L'Institut sera ouvert aux chercheurs ressortissants des
Etats contractants. Mais il pourra accueillir également des
chercheurs provenant d'autres Etats.

Les chercheurs seront admis à l'Institut par un jury d'ad-
mission qui tiendra compte de la qualification des candi-
dats. Ils devront notamment justifier de leur aptitude à en-
treprendre ou poursuivre des recherches à très haut niveau
et des connaissances suffisantes de deux langues officielles
de l'Institut, les langues officielles étant l'allemand, l'an-
glais, le français, l'italien et le néerlandais (art. 27). Outre
la qualification des candidats, le jury d'admission tiendra
compte également, dans la mesure du possible, de leur ori-
gine géographique. En effet, si la qualification doit être le
principal critère de l'admission, il y a lieu également de
veiller à une répartition équilibrée entre les différentes natio-
nalités des chercheurs (art. 16).

10. Les Etats membres favoriseront, dans la mesure du
possible, l'octroi de bourses à ceux de leurs ressortissants
admis à l'Institut dont la situation le rendrait nécessaire.
En outre, un Fonds spécial de bouts es de l'Institut peut être
envisagé, sur la base de contributions privées. De plus, les
chercheurs de l'Institut peuvent prétendre aux: bourses attri-
buées par les Communautés européennes pour des travaux
concernant la construction européenne (art. 17).

11. L'organisation des travaux accomplis dans les semi-
naires et par les équipes de recherche relève de la respon-
sabilité des chefs de département; les travaux devront être
le fruit d'une collaboration active entre enseignants et
chercheurs qui établissent ensemble les méthodes de travail
et définissent les conditions de développement des travaux
(art. 12).

12. L'Institut sera habilité à décerner, dans les disciplines
faisant l'objet de ses études et de ses recherches, un «doc-
torat de l'Institut universitaire européen» aux chercheurs
qui auront accompli au moins deux années d'études dans
l'Institut et qui auront présenté un travail de recherche
original qui, après avoir reçu l'accord de l'Institut, devra
être publié.

L'Institut sera en outre habilité à décerner des certificats
d'assiduité (art. 14).
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8. In hct LKlcr van dl' hCI1\ vcrstrck re fin'!I1cidc nlitlde-
lcn, huit de Acadcruische Raad algemene bcvocgdhcid in-
zake onderz ock en onderwijs.

Hij srclr dl' studic- cu ondcrzocksprogrnrnrna's op, werkr
mec aan de opstelling van de [nnrlijksc bcgroting en de dr ic-
jaarlijkse Iinnnciëlc r.uuingcn, srclt de uitvocriugsmaatrc-
gelen op het gcbicd van oudcrzoek en onderwijs vast die
nier onder de bevocgdheid van andcrc organcn van het
Instituut rcssortercn, wijst de afdelingshoofden en de leden
van her docenrcncorps aan, stelt de voorwaarden vast waar-
op de titels en getuigschriften van het Instituut worden
verleend, stelt de toclatingscommissie en de eindc xamen-
cornmissie sarnen en kan de Raad van Bestuur om hct even
welk voorstel docn over de aangclegenhedcn die onder de
bevoegdheid van deze laatste ressorteren (Overeenkomst
art. 9).

9. Het Insrituut is toegankelijk voor wetenschappclijke
onderzoekers die onderdanen zijn van de Overeenkomstslui-
tende Staten, Maar kan evenecns onderzoekers uit andere
Staten toelaten.

De wetenschappelijke onderzoekers worden tot het Insti-
tuut toegelaren door een toelatingscomrnissie, die rekening
houdt met de bekwaamheid van de kandidaten, Zij moeren
met narne doen blijken van hun geschiktheid om speurwerk
op zeer hoog niveau te verrichten of voort te zetten en een
voldoende kennis bezitten van twee officiële talen van het
Instituut; deze officiële talen zijn Duits, Engels, Frans,
Italiaans en Nederlands (Overeenkomst, art. 27). Behalve
met de bekwaamheid van de kandidaten, houdt de toela-
tingscommissie tevens zoveel mogelijk rekening met hun
geografische herkornst, Ook al dient de bekwaamheid het
voornaamste toelatingscriterium te zijn, dan nog moet men
er revens op toezien dat onder de wetenschappelijke onder-
zoekers de verschillende nationaliteiten op evenwichtige
wijze zijn vertegenwoordigd (Overeenkomst, art. 16).

la. Binnen de grenzen van de beschikbare middelen, be-
vorderen de Lid-Staten de toekenning van studiebeurzen aan
diegenen van zijn tot het Instituut toegelaten onderdanen
wier positie zulks noodzakelijk maakt. Voorts kan de op-
richting overwogen worden van een Speciaal Srudiebeur-
zenfonds van het Instituut, op basis van particuliere bijdra-
gen. De wetenschappelijke vorsers van het Instituut kunnen
tevens in aanmerking komen voor beurzen die door de
Europese Gemeenschappen worden toegekend voor de be-
studering van een onderwerp dat verband houdt met de
Europese eenwording (Overeenkomst, art. 17).

11. De organisatie van de in de werkcolleges en de door
de onderzoekteams verrichte werkzaarnheden valt onder
de verantwoordelijkheid van de afdelingshoofden; de werk-
zaamheden dienen het resultant te zijn van actieve sarnen-
werking tussen docenten en wetenschappelijke onderzoekers,
die de werkmethoden en de ontwikkeling ervan gezamenlijk
bepalen (Overeenkomst, art. 12).

12. In de studierichtingen die tot zijn srudie- en onder-
zoeksterrein behoren, is het Insrituut gernachrigd om de
titel van doctor van het Europecs Universitair Instituut te
verlenen aan de wetcnschappcliike onderzoekers die ten
minste twee jaar studie aan het Insrituur hcbben volbracht
en die een oorspronkelijk werkstuk hebben voorgelegd dat
na aanvaarding door hct Insrituur, moer worden gepubli-
ceerd.

Het Instituut is tevens gernachtigd om getuigschriften van
regelmatige aanwezigheid te verlenen (Overeenkomst,
art. 14).



13. Il est prévu également l'adhésiou à la Convention
de tout Etat membre des Communautés européennes autre
que les Etats contractants. A cet effet, ceux-ci ont confié au
Conseil supérieur, où ils sont représentés, de déterminer,
en statuant à l'unanimité, les modifications nécessaires à ap-
porter aux dispositions de la Convention, notamment en
ce qui concerne la pondération des votes du Conseil supé-
rieur relatifs aux décisions requérant la majorité qualifiée
et la répartition des charges financières (art. 32). Cette
disposition permettra de faciliter la participation aux acti-
vités de l'Institut des quatre Etats dont l'adhésion aux Com-
munautés est envisagée pour le 1er janvier 1973. D'ores ct
déjà, ces Etats ont fait connaître leur intention d'adhérer
à la Convention dès qu'ils seront membres à part entières
des Communautés.

La question de l'adhésion d'Etats non membres des Com-
munautés européennes fera l'objet d'un rapport du Con-
seil supérieur après consultation du Conseil académique,
quatre ans au plus tard après l'entrée en vigueur de la
Convention (annexe à l'Acte final).

14. Tout différend qui pourrait survenir entre les Etats
contractants ou entre un ou plusieurs Etats contractants et
l'Institut au sujet de l'application ou de l'interprétation de
la Convention doit d'abord être examiné par le Conseil
supérieur. Les différends qu'il ne parviendrait pas à résou-
dre sont soumis à une instance arbitrale désignée par le
Président de la Cour de justice des Communautés euro-
péennes (art. 29).

15. Au cours des négociations, le Gouvernement belge a
été principalement soucieux de respecter l'engagement pris
par les gouvernements de créer à Florence un Institut d'en-
seignement et de recherches de haut niveau et d'autre part,
d'insérer ses réalisations dans le contexte général des Com-
munautés européennes.

Il faut remarquer, à cet égard, que, déjà dans son article 1,
la Convention précise que se sont les Etats membres des
Communautés européennes qui créent en commun l'Institut
universitaire européen. Toutefois, il faut noter que l'Institut
n'est pas une création exclusive de ces Etats, car il est prévu
que, non seulement des professeurs ou des chercheurs ressor-
tissants d'Etats tiers pourront participer à ses activités, mais
également que celle-ci pourra conclure des accords avec des
Etats et des organismes internationaux. Ces dispositions
montrent clairement le souci de donner à l'Institut universi-
taire un caractère ouvert tout en sauvegardant la respon-
sabilité particulière des Etats contractants, qui découle du fait
de leur appartenance aux Communautés européennes.

D'autre part. le Gouvernement belge a eu .constamment à
l'esprit la préoccupation de défendre les intérêts des Instituts
d'études européennes déjà existants, et en particulier ceux du
Collège d'Europe à Bruges, dont le statut particulier a été
reconnu par les Etats contractants, qui Ont adopté une décla-
ration commune jointe à la Convention et qui prévoit que les
instances académiques du Collège de Bruges et de l'Institut
de Florence devront collaborer entre elles pour organiser et
déterminer. de la façon la plus appropriée, leurs programmes
d'études respectifs pour tout ce qui concerne les matières et
activités parallèles ou convergentes. Il faut préciser que les
Etats contractants n'ont pas voulu par cette déclaration corn-

[ 5 J 5~9 (l972-197.1) N. 1

13. Elke andere Lid-Sraat der Europese Gemccnschap-
pen dan de Ovcrccnkomstsluirende Staten kan tot de Over-
eenkomst roerreden. De Raad van Bestuur, waarin de Over-
eenkomstsluitende Staren vertegenwoordigd zijn, is te dien
einde ertoe gernachtigd met eenparigheid van stcmmcn de
nodige wijzigingen door te voeren in de bepalingen van de
Overeenkomst, inzonderheid in verband met de gewogen
stemmen meer in de Raad van Bestuur wannecr deze zich
met een gekwalificeerde meerderheid moet uitspreken of
in verband met de verdeelsleutel voor de financiële bijdragen
(art. 32). Deze bepaling zal het mogelijk maken de deelne-
ming aan de werkzuarnheden van het Instituut door de vier
Staren, wier toetreding overwogen wordt tegen 1 februari
1973, te vergernakkelijkcn. Die Staten hebben van nu af
reeds hun voornemen te kennen gegeven om tot de Overeen-
komst toe te treden zodra zij volwaardig lid van de Gemeen-
schap zullen zijn.

Uiterlijk vier jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst brengt de Raad van Bestuur, na raadplegiug van
de Academische Raad, verslag uit over de kwestie van de
toerreding der Staren die geen lid zijn van de Europese
Cerneenschappen (bijlage bij de Slotakte).

14. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Staten
of tussen één of meer Overcenkomstsluitende Staten en het
Instituut over de toepassing of de uitlegging van deze Over-
eenkomst dient in eerste instantie door de Raad van Be-
stuur te worden onderzocht. De geschillen die deze Raad
niet kan beslechten, worden voorgelegd aan een scheids-
rechterlijke instantie die door de President van her Hof van
Justitie der Europese Gemeenschappen is aangewezen
(Overeenkomst, art. 29).

15. Tijdens de besprekingen heeft de Belgische regering
zich vooral laten leiden door haar bekommernis om ener-
zijds de verbintenis na te komen die de regeringen hadden
aangegaan om te Florence een Instituut voor onderwijs en
onderzoek van hoog niveau op te richten en van anderzijds
dit alles in te sluiten in de álgemene context van de Euro-
pese Gemeenschappen.

In dit verband moer men onderstrepen dat artikel 1 van
de Overeenkomst, reeds duidelijk stelt dat het Europees Uni-
versitair Instituut wordt opgericht door de Lid-Staten van
de Europese Gemeenschappen. Toch is het Instituut geen
exclusieve instelling voor die Staten, vermits niet alleen is
bepaald dat docenten en vorsers, onderdanen van derde Sta-
ten aan de werkzaamheden kunnen deelnemen, maar daaren-
boven, het Instituut overeenkomsten kan sluiten met Staten
en internationale organisaties.

Deze bepalingen laten duidelijk de bekommernis blijken
om van het Universirair Instituut een open instelling te ma-
ken maar om roch terzelfder tijd de bijzondere verantwoor-
delijkheid van de Overeenkomstsluitende Statente behouden,
een verantwoordelijkheid die zij als Lid-Staat van de Ge-
meenschappen dragen.

Daarenboven heeft de Belgische regering zich steeds be-
ijverd om de belangen te verdedigen van de reeds bestaande
Europese Studiecentra, inzonderheid die van her Europa-Col-
lege te Brugge. De Overeenkomstsluitende Staten hebben met
het bijzondere staruur van het Europa-College rekening wil-
len houden en in een bij de Overeenkomst gevoegde verkla-
ring bepaald: « De academische instanties van de Institu-
ten te Florence en te Brugge dienen onderling samen te wer-
ken om op de meest passende wijze hun respectieve studie-
programma's te organiseren en vast te stellen voor alles wat
betrekking heeft op parallelle of convergerende onderwerpen
en activiteiten ».
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mune, exclure les contacts qui pourraient s'instaurer entre
l'Institution de Florence ct les autres Instituts d'études euro-
péennes.

Il faut remarquer enfin que les auteurs de la Convention
ont élaboré un texte suffisamment souple afin que les auto-
rités responsables de l'Institut universitaire européen puissent
donner à ses activités le développement et l'efficacité qui per-
mettront à cet Institut d'apporter une contribution substan-
tielle à la construction de l'Europe.

Le Ministre des affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de l'Education nationale,

M. TOUSSAINT.

Le Ministre de l'Education nationale,

W. CALEWAERT.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, sai-
si par le Ministre des Affaires étrangères, le 30 octobre 1972, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation des actes
internationaux suivants:

a) convention portant création d'un Institut universitaire européen;

b) protocole sur les privilèges et immunités de l'Institut universitaire
européen;

c) acte final et annexes I et Il,

signés à Florence le 19 avril 1972 ", a donné le 22. novembre 1972
J'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de:

Messieurs: G. Holoye, président de chambre;

G. Van Bunnen et J. Masquelin, conseillers d'Etat;

P. De Visscher et G. Aronstein, assesseurs de la section
de législation;

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le conrrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint.

Le Greffier,

J. TRUYENS.

Le Président,

G. HOLOYE.
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Hierbij moet nochtans wonlcn ondersrrccpt dar de Over-
eenkomsrsluitende Sraren door deze gemcenschappclijkc ver-
klaring geenszins eventuele contacten tussen hct Instituut le
Florence en andere Europese Studicccnrra hebben willen uit-
sluiten,

Ten slotte moet cr worden op gewezen, dar de tekst van
de Overecnkomst voldoende soepelheid verroont om de
autoriteiten van her Europces Universirair lnstituut de moge-
lijkheid te bieden om de activiteiren van de instelling zo
doelmatig te ontwikkelen dat het Instituut wezenlijk kan bij-
dragen tot de opbouw van Europa.

De Minister van Buitenlandse Zalien,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Nationale Opuoeding,

M. TOUSSAINT.

De Minister van Nationale Opuoeding,

W. CALEWAERT.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
30< okrober 1972 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzochr
hem van advies te dienen over een onrwerp van wet • houdende goed-
keuring van volgende internationale akten :

a) overeenkornst houdende oprichting van een Europees universitair
instituut;

b) protocol inzake de voorrechten en irnmuniteiten van her Europees
universitair instituut;

c) slotakre en bijlagen I en II,

ondertekend re Florence op 19 april 1972., heeft de 22e november
1972 het volgend advies gegeven :

Bij her ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit:

De Heren: G. Holoye, kamervoorzitter,

G. Van Bunnen en J. Masquelin, sraatsradem

P. De Visscher, en G. Aronstein, bijzitters van de afdeling
wetgeving;

Mevrouw : J. Troyens, griffier.

De overeenstemming russen de Franse en de Nederlandse teksr werd
nagezien onder roezicht van de heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uitgebracht door de heer W. Lahaye, adjunct-audi-
teur-generaal.

De Grifiier, De Yoorzitter,

J. TRUYENS. G. HOLOYE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Nos Ministres de l'Education nationale,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Nos Ministres
de l'Education nationale sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit :

Article unique.

Les actes internationaux suivants :

a) Convention portant création d'un Institut universitaire
européen;

b) Protocole sur les privilèges et immunités de l'Institut
universitaire européen;

c) Acte final et Annexes I et II,

signés à Florence le 19 avril 1972, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles, le 28 mai 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre de rEducation nationale,

M. TOUSSAINT.

Le Ministre de l'Education nationale,

W. CALEWAERT.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Bclgeu,

Aan allen die nu ziin en hierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitcnlandse
Zaken en van Onze Ministers van Nationale Opvoeding,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Ministcr van Buitcnlandsc Zaken en Onze Minis-
tees van Nationale Opvoeding zijn gelast, in Onze naarn, bij
de Wetgevende Karners het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt:

Enig artikel.

De volgende internationale akten:

a) Overeenkomst houdende oprichting van een Europees
Universitair Instiruut;

b) Protocol inzake de voorrechten en immuniteiten van
het Europees Universitair Instituut;

c) Slotakte en Bijlagen I en II,

ondertekend te Florence op 19 april 1972, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, op 28 mei 1973.

BOUDEWI]N.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Nationale Opvoeding,

M. TOUSSAINT.

De Minister van Nationale Opuoeding,

W. CALEWAERT.
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CONVENTION

portant création
d'un Institut universitaire européen.

Sa Ma;esté le Roi des Belges, le Président de la République Fédé-
rale d'Allemagne, le Président de la République Française, le Président
de la République Italienne, SO" Altesse Royale le Grand-Duc de
Luxembourg, Sa Maiesté la Reine des Pays-Bas,

Résolus à favoriser le progrès des connaissances dans des domaines
qui présentent un intérêt particulier pour le développement de l'Europe,
notamment sa culture, SOll histoire, son droit, son économie et ses
insti turions,

Désireux de promouvoir une coopération dans ces domaines ct de
susciter des efforts de recherche en cornrnun;

Décidés à réaliser les intentions formulées en la matière dans les
déclarations adoptées par les chefs d'Etat ou de gouvernement réunis
à Bonn le 18 juillet 1961 et à La Haye les '[er et 2 décembre 1969;

Considérant qu'il convient de fournir un nouvel apport à la vie
intellectuelle de l'Europe et de créer dans cet esprit un institut euro-
péen au niveau universitaire le plus élevé; ,

Ont décidé de créer un Institut universitaire européen et de définir
les conditions dans lesquelles il doit fonctionner et ont désigné à cet
effet comme plénipotentiaires :

Sa Maiesté le Roi des Belges:

M. Léon Hurez,
Ministre de l'Education national (F);

Le Président de la République fédérale d'Allemagne:

M. Rolf Lahr,
Ambassadeur de la République fédérale d'Allemagne à Rome;

Le Président de la République Française:

M. Jacques Duhamel,
Ministre des Affaires Culturelles;

Le Président de la République Italienne

M. Aldo Moro,
Ministre des Affaires Étrangères;
M. Riccardo Misasi,
Ministre de l'Education Nationale;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

M. Jean Dupong,
Ministre de l'Education Nationale;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. Th. E. Westerterp,
Secrétaire d'Etat aux Affaires Étrangères;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE I.

Principes relatifs à la création de l'Institut.

Article 1.

Par la présente Convention, les Etats membres des Communautés
européennes (ci-après dénommés Etats contractants) créent en commun
l'Institut universitaire européen (ci-après dénommé Institut) doté de
la personnalité juridique.

L'Institut a son siège à Florence.
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OVEREENKQMST

houdende oprichting
van een Europees Universitair Instituut.

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, de President !!ail de Bonds-
republiek Duit sland, de President Vall de Franse Republiek, de President
uan de Italiaanse Republiek, Ziine Koninkliil:e Hoogheid de Groot-
hertog vau Lu xemburg, Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Yastbesloten de vooruirgang te bevorderen van de kennis op voor
de ontwikkeling van Europa bijzonder belangrijke gebieden, met name
Europese culruur, geschiedenis, rechr, economie en instellingen;

Yerlangende een sarnenwerking op deze gebieden te bevorderen en
te bewerken dar er gezamenlijk ondcrzoek wordt verriehr;

Besloten hebbende de voornemens te verwezenlijken die op dit
gebied werden geforrnuleerd in de verklaringen, aangenornen door de
Sraarshoofden of Regeringsleiders die op 18 juli 1961 te Bonn en op
1 en 2 december 1969 te Den Haag bijeen waren;

Ovenoegenáe dat een nieuwe bijdrage dient te worden geleverd tot
het Intellectuele leven van Europa en dar in deze geest een Europees
instituut op het hoogste universitaire niveau dient te worden opgericht;

Hebben besloten een Europees Universitair Instituut op te richten
en de voorwaarden voor de werking ervan vast te stellen, en hebben
te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Maiesteit de Koning der Belgen :

De heer Léon Hurez,
Minister van Nationale Opvoeding (F);

De President van de Bondsrepubliek Duitsland :

De heer Rolf Lahr,
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland te Rome;

De President van de Franse Bepubliek :

De heer Jacques Duhamel,
Minister van Culrurele Zaken;

De President van de ltaliaanse Republiek

De heer Aldo Moro,
Minister van Buitenlandse Zaken;
De heer Riccardo Misasi,
Minister van Narionale Opvoeding;

Zi;ne Koninkli;ke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg :

De heer Jean Dupong,
Minister van Nationale Opvoeding;

Hare Majesteit de Koningin der Nedetlanden :

De heer Th. E. Westerterp,
Sraatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volrnachten, ouereenstemming bebben bereikt omtrent de volgende
bepalingen:

HOOFDSTUK I.

Grondslagen voor de oprichting van het Instituut,

Artikel 1.

Bij deze Overeenkomst richten de Lid-Staten van de Europese
Gemeenschappen (hierna Overeenkomstsluitende Staten genoemd) geza-
menlijk het Europees Universitair Instiruut (hierna Instituut genoemd)
op, dar rech.tspersoonlijkheid bezit,

Het Instituut is gevestigd te Florence.



Article 2.

1. L'Institut a pour mission de contribuer, par son action CL.lIlS le
domaine de l'enseignement sLlp\'ricLir cr de la recherche, au d"""I"p'
pcmcnt du patrimoine culturel ct scientifique de l'Europe, considéré
dans son unité et sa diversite. l.cs ti av.iuv purt cnt égalcmenr sur les
grands mouvements ct les instirurions qui carnctériscnt l'Europe claus
son histoire et son évolution. Ils ticuucnr compte des relations avec
les civilisations cxrru-curopécuncs.

Cette mission est accomplie par la voie de l'cn seignement ct de Ja
recherche au niveau universitaire le plus élevé.

2, L'institut doit être également le lieu de rencontre et de confron-
tation d'idées et d'expériences sur des sujets relevant des disciplines
faisant l'objet de ses etudes et recherches.

Article 3,

1. Les Etats conrractanrs prennent toutes les mesures proprcs à faci-
liter l'accomplissement de la mission de l'Institut, dans Je respect de
la liberte de la recherche et de l'enseignement.

2. Les Etats contractants favorisent le rayonnement de l'Institut dans
le monde universitaire et scientifique. A cet effet, ils assistent l'Institut
en vue d'établir une coopération appropriée avec les institutions uni-
versitaires et scientifiques situées sur leur territoire, ainsi qu'avec les
organismes européens et internationaux compétents pour les questions
d'education, de culture et de recherche.

3. Dans le cadre de ses competences, J'Institut coopère avec les uni-
versites et tous les organismes d'enseignement et de recherche natio-
naux ou internationaux désireux de lui prêter leur concours; il peut
conclure des accords avec des Etats et des organismes internationaux.

Article 4.

L'Institut et son personnel jouissent des privilèges et immunités
necessaires il l'accomplissement de leur mission, conformement au
protocole qui est annexé à la présente Convention et qui en fait partie
intégrante.

L'Institut conclut avec le gouvernement de la République Italienne
un accord de siège, approuvé il l'unanimité par le Conseil supérieur.

CHAPlTRE II.

Structures administratives.

Article 5.

Les organes de l'Institut sont:

a) le Conseil superieur;
b) le président de l'Institut;
cl le Conseil académique.

Article 6.

1. Le Conseil supérieur est formé de représentants des gouverne-
ments des Etats contractants; chaque gouvernement dispose d'une voix
au sein de ce Conseil et y délègue deux representants.

Le Conseil supérieur se réunit au moins une fois par an il Florence.

2. La présidence du Conseil supérieur est assurée à tour de rôle par
chacun des Etats contractants pour une durée d'un an.

3. Le président de l'Institut, le secrétaire général et un représentant
des Communautés européennes participent sans droit de vote aux
séances du Conseil supérieur.

4. Le Conseil supérieur est responsable de l'orientation principale
de l'Institut; il règle le fonctionnement de celui-ci et veille il son deve-
loppement. I! faciliteIes relations, d'une part, entre les gouvernements
au sujet de l'Institut et, d'autre part, entre l'Institut et les gouverne-
ments.
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Artik.el 2.

L Hcr Instiruut hu.fr rot tank om ruiddels activircitcn op het gcbied
vnu lier 110ßer onderwijs l'II hrt oud crvoek bij rL' d r"gm tot de nit-
bouw van hct culturcle en wcrcnschappclijkc crfdccl "an Eurupa, in
zijn ceuhei.l en zijn vcrschcidcnhc id. De wcrkznarnhcdcn hebbcn
revens bcrrekkiug op de grote srro mi ngcn en de instellingcn die ken-
merkcnd zijn voor de geschicdcnis en de onrwikkeling van Europa,
Bij dne wcr kznarnhcdcu worclt rckcning gchoudcn met de bandcn met
de bcschavingen buitcn Europa.

Deze tank wordt vcrricht door middel van ondcrwijs en ondcrzock
op her hoogsrc universitaire niveau.

2. Het Insrituut moct revens l'en onnnoetingsplaars zijn voor de
uirwisseliug van ideeëu en ervarmgeu over ondcrwerpen die vallon
onder de studicrichtingen, die tot hcr studie- en onderzoekterrein van
her lnstituut bchoren,

Artikel 3.

1. De Overeeukomsrsluitende Sraten treffen alle maatregelen die
nodig zijn om de vervulling van de ra ak van het Instituut te vergemak-
kelijkcn, zulks met ecrbiediging van de vrijheid van onderzock en
onderwijs.

2. De Overccnkomsrsluitendc Staten stimuleren de uirsrralcnde wer-
king van het Instituut in de wereld van her hoger onderwijs en de
wetenschappen. Te dien einde sraan zij het Instituur bij om een pas-
sende sarnenwerking met de op hun grondgebied gelegen universitaire
en wctcnschappelijke insrellingen, alsook met de Europese en interna-
tionale organisuties op het gebied van onderwijs, cultuur en onderzoek
tot stand te brengen,

3. ln het kader van zijn bevoegdheden werkt het Instituut sarnen
met de uni versiteircn en alle nationale of internationale instellingen
voor onderwijs en onderzoek, die het Instituut bijsrand wensen te
verlenen; het Instiruut kan met Staten en met internationale organisa-
tics overeenkomsren sluiten,

Artikel 4.

Het Instituut en her personeel daarvan genieten, overeeukomstig her
aan deze Overeenkomst gehechre Protocol dar een integrerend be-
standdeel daarvan vorrnt, de voorrechten en immunireiten die nodig
zijn voor de uitoefening van hun taak,

Het Instituut sluit met de Regering van de Italiaanse Republiek een
vestigingsovereenkomsr, die met eenparigheid van stemmen door de
Raad van Bestuur wordt goedgekeurd.

HOOFDSTUK II.

Bestuurlijke structuur,

Artikel s.
De organen van het Instituut zijn:

a) de Raad van Bestuur;
b) de President van het Instituut;
cl de Academische Raad.

Artikel 6.

1. De Raad van Bestuur bestaat uit Vertegenwoordigers van de
Regeringen der Overeenkomstsluitende Staten; elke Regering beschikt
over één stem in deze Raad en vaardigr er twee vertegenwoordigcrs
naar af.

De Raad komt ten rninste eenrnaal per jaar te Florence bijeen.

2. Het voorzirrerschap van de Raad van Bestuur wordt voor de
duur van een [aar door de Overeenkomstsluitende Staren bij roerbeurr
vervuld,

3. De President van het Instituut, de Algemeen Secretaris en een
vertegenwoordiger van de Europese Gerneenschappen nernen, zonder
sternrecht te heb ben, deel aan de vergaderingen van de Raad van
Bestuur.

4. De Raad van Bestuur is verantwoordelijk voor her algemene be-
leid van het Instituur; hij regelr de werking ervan en zier toe op zijn
onrwikkeiing. Enerzij ds bevordert hij de contacten tussen de Regerin-
gen in zaken betreffende het Instituur en anderzijds de contacten tus-
sen het Instituut en de Regeringen.
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Pour accomplir les tâches qui lui sont ainsi confiées, le Conseil
supérieur prend les décisions nécessaires dam les conditions prévues
aux paragraphes 5 ct 6.

5. Statuant li l'unanimité, le Conseil supérieur:

al établit les dispositions réglementaires régissant le fonctionnement
de l'Institut, ainsi que les dispositions réglementaires financières pré-
vues li l'imide 26;

b) arrête les modalités selon lesquelles le choix des langues de na-
vail est opéré, conforrnérneut à l'article 27;

ci établir le statur du personnel de l'Insritut; ce statut doit ddinir
le mécanisme de règlement des différends entre l'Institut ct les bénéfi-
ciaires du statut;

d) décide la création des postes permanents de professeurs attachés
à l'Insrirur,

e) invite les personnalités définies il l'article 9 paragraphe 3, à parti-
ciper, dans les conditions qu'il détermine, aux activités du Conseil
académique;

f) conclut l'accord de siège entre l'Institut et le guu vernernent de la
République italienne, ainsi que tout instrument visé il l'article 3 para-
graphe 3;

g) procède il la première nomination du président et du secrétaire
généra! de l'Institut;

h) admet une dérogation à l'article 8 paragraphe 3;
i) modifie la répartition en départements prévue à l'article 11 ou

crée de nouveaux départements;
il émet l'avis favorable visé à l'article 33;
k) prend les dispositions visées à l'article 34.

6. Statuant à la majorité qualifiée, le Conseil supérieur prend les
décisions autres que celles prevues au paragraphe 5, notamment celles
qui concernent:

a) la nomination du président et du secrétaire général de l'Institut;

b) l'approbation du budget de l'Institut et la décharge à donner au
président sur l'exécution du budget;

c) l'approbation, sur proposition du Conseil académique, des lignes
générales de l'enseignement;

d) l'établissement de son règlement intérieur.

7. Les votes relatifs aux décisions requérant la majorité qualifiée
sont affectés de la pan dération suivante:

Belgique
Allemagne
France .,.
Italie
Luxembourg
Pays-Bas

2
4
4
4
1
2

Les délibérations sont acquises si elles ont recueilli au moins douze
voix exprimant le vore favorable d'au moins quatre gouvernements.

8. Les abstentions ne font pas obstacle à l'adoption des délibérations
du Conseil supérieur qui requièrent l'unanimité.

Article 7.

1. Le président dirige l'Institut, Il procède ou veille à l'exécution
des actes et décisions pris en application de la convention et prend les
décisions administratives qui ne relèvent pas de la compétence des
autres organes de l'Institut.

2. Il est chargé de l'administration de l'Institut. Il assure la repré-
sentation jutidique de celui-ci.

Il établit le projet de budget annuel et le projet de prévisions finan-
cières triennales et les présente au Conseil supérieur après consultation
du Conseil académique.

Il nomme les chefs de départements et les membres du corps ensei-
gnant, désignés par le Conseil académique conformément à J'article 9,
paragraphe 5, sous d),

Il nomme les membres du personnel administratif de l'Institut.

3. Le président de l 'Institut est choisi par le Conseil supérieur, sur
une liste de trois noms proposée par le Conseil académique.

Il est nommé pour trois ans. Son mandat peut être renouvelé une
fois.

Article 8.

1. Un secrétaire général assiste le président de l'Institut dans ses
tâches d'organisation et d'administration.

[ 10 ]

De Raad van Bestuur nccmr, onder de in de lcdcn 5 en Ó V,\SlgC-
srclde voorwnarden, de voor de vcrvulling van de hem aldus opgcdra-
gen taken nodige besluiten.

5. De Raad van Bestuur nccrnr met ecnpa righeid van srcmrncn de
besluiten betreffcnde :

a) de vasrstelling van de voorsch rifteu betreffende de wcrking van
het Instituur, alsmede de III arrikcl 26 vcrmclde financië!e voorschrif-
ten;

b) de vasrstelling van de wijze wa arop overeenkomstig artikel 27
de keuze der werktalen wordt bepaald,

c) de vaststelling van het statuut van het personeel van her Insti-
tuur : dit statuur dient te bepalcn op welke wijze geschillcn russcn het
Iustituut en degencn, waarop het statuut van tocpassing is, worden
beslechr;

d) het instcllcn van permanente postcu van aan het Instituut ver-
bonden hoogleraren;

el de uitnodiging, onder de door hem vast te stellen voorwaarden,
van de in artikel 9, lid 3, omschreven persoonlijkheden aan de acti-
viteiten van de Acadernische Raad deel te ncmen,

f) de sluiring van de vcstigingsovereen kornsr tussen het Instituut en
de Regering van de Italiaunse Republiek, alsook de akkoorden en
overeenkornsren bedoeld in artikel 3, lid 3;

g) de eerste benoerning van de Presi •.leur en de Algemeen Sccretaris
van het Insrituut;

h) het toestaan van afwijkingen van artikel 8, lid 3;
i) de wijziging van de in artikel 11 bedoelde verdeling in afdelingen

of de oprichting van nieuwe afdelingen;
jJ het uitbrengen van her in artikel 33 bedoelde gunstig advies:
k) de in artikel 34 bedoelde maatregelen, '

6. De Raad van Bestuur neemt de niet in lid 5 genoemde besluiten
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, met narne de besluiten
betreffende :

a) de benoeming van de President en van de Algemeen Secretaris
van her Instiruut; .

b) de goedkeuring van de begroting van het Instituut en de kwijting
aan de Voorzitter voor de uitvoering van de begroting,

c) de goedkeuring, op voorstel van de Academische Raad, van de
hoofdliinen van het onderwijs;

d) de vasrsrelling van zijn règlement van orde,

7. De sternrnen met betrekking tot de besluiren waarvoor een gekwa-
lificeerde meerderheid van stemmen is vereist, worden als volgt ge-
wogen:

België
Duirsland
Frankrijk
Italië ...
Luxemburg '.'
Nederland ...

2
4
4
4
1
2

De besluiten komen tot stand wanneer zij ren minste twaalf stem-
men hebben verkregen waarbij ten minsre vier Regeringen voor stem-
men.

8. Onthouding van sremrning vormt geen belersel voor het aanne-
men der besluiten van de Raad van Bestuur, waarvoor eenparigheid
van stemmen is vereisr,

Artikel 7.

1. De President leidt het Instiruut, Hij voert de besluiten die worden
genomen ter toepassing van deze Overeenkomst uit of doet ze uit-
voeren en neernt de besluiten van besmurlijke aard die niet onder de
bevoegdheid van de andere organen van het Instituut vallen,

2. Hi] is belast met het algemeen beheer van het Instiruut. Hij
vertegenwoordigt het Instituur in rechte.

Hij srelr het ontwerp van jaarlijkse begroting en het ontwerp van
driejaarlijkse financiële rarningen op en legt deze ontwerpen, na raad-
pleging van de Academische Raad, aan de Raad van Bestuur voor.

Hij benoemt de afdelingshoofden en de leden van het docenten-
corps, aangewezen door de Academische Raad in overeenstemming
met artikel 9, lid 5, sub d).

Hij benoemt het administratieve personeel van het Instiruut,

3. De President van het Instituut wordt door de Raa.d van Bestuur
gekozen uir een voordracht van drie namen, die door de Academische
Raad wordt opgesteld.

Hij wordt benoemd voor drie jaar, Zijn ambrsterrnijn kan éénmaal
worden verlengd,

Artikel 8.

1. Een Algemeen Secreraris staat de President van het Instiruut bij
in diens organisatorische en bestuurlijke taken.



2. Son mandat et la durée de celui-ci sont fixés par les dispositions
réglementaires visées il l'article 6, paragraphe 5, sons a).

3. Le secretaire général ct Ic président de l'Iusrirur ne peuvent être
de la même nationalité, sauf décision conrr.urc prise L1 l'unanimité
par le Conseil su péricur.

Article 'J.

1. Le Conseil académique possède une compétence générale en
matière de recherche et d'enseignement, sans prejudice des cornpé-
renees des autres organes de l'Insritut.

Il est présidé par le président de l'Institut.

2, Sont membres du Conseil académique:

a) le président de l'Institut;
b) le secrétaire général de l'Institut qui participe aux travaux sans

droit de vote;
c) les chefs de départements;
d) tout on partie des professeurs attachés à l'Institut;

e) des représentants des autres membres du corps enseignant;
f) des représen tants des chercheurs.

3. Le Conseil supérieur peut inviter à participer aux activités du
Conseil académique, dans les conditions qu'il détermine, des person-
nalités ressortissant des Etats contractants et appartenant aux diffé-
rentes catégories de la vie économique, sociale et culturelle, désignées
en raison de leurs compétences.

4. Les dispositions réglementaires prévues à l'article 6, paragraphe 5,
sous a), déterminent :

a) le nombre des membres du Conseil académique représentant les
catégories indiquées au paragraphe 2, sous d), el, f) ainsi que les
modalités de leur désignation et la durée de leur mandat;

b) les règles de majorité applicables au sein du Conseil académique.

5. Le Conseil académique :

a) élabore les programmes d'études et de recherches;
b) participe à l'élaboration du projet de budget annuel ainsi que du

projet de prévisions financières triennales;

c) prend les dispositions d'exécution en matière de recherche et
d'enseignement qui ne relèvent pas de la compétence des autres orga-
nes de l'Institut;

d) siégeant en formation restreinte aux seuls enseignants dont la
qualité est au moins égale à celle des personnes concernées, désigne
les chefs de départements, les professeurs et les autres enseignants
appelés à faire partie du corps enseignant de l'Institut:

el détermine les conditions dans lesquelles sont attribués les titres
et certificats prévus à l'article 14;

f) établit la liste des membres des jurys d'admission et de fin
d'études;

g) examine le projet de rapport d'activité établi par le président de
l'Institut et soumis au Conseil supérieur.

6. Le Conseil académique peut prendre l'initiative de soumettre au
Conseil supérieur des propositions concernant les questions qui relè-
vent de la compétence de ce Conseil.

7. Un bureau du Conseil académique, présidé par le président de
l'Institut, assisté du secrétaire général et composé du président et des
chefs de départements, exerce les tâches particulières qui lui sont
confiées par le Conseil académique. JI rend compte à celui-ci des
conditions dans lesquelles il a exercé ces tâches.

CHAPITRE III.

Structures académiques.

A. Organisation académique.

Article 10.

L'Institut est organisé en départements qui constituent les unités de
base de la recherche et de l'enseignement et au sein desquels sont
regroupés des séminai res.
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2. Zijn mandant en de duur ervan worden vasrgcsreld bij de in
artikel 6, lid 5, sub a), vcrrneldc voorschrifrcn.

3. De Algemeen Secreraris en de President van her Instituut mogen
nier dezelfde nnrionalitcit hebbcn, behoudeus een door de Raad van
Bestuur met ecnparigheid van sremmen geuomen an dersluideud bcsluit.

Artikel 9.

1. De Academische Raad bezir algernene bevoegdheid inzakc onder-
zoek en ondcrwijs, zulks onvcrmindcrd de bcvocgdhcdcn van de
overige orgaucn van her Instituut,

De Raad wordt voorgezeren door de President van her lusrituut.

2. Lid van de Academische Raad zijn :

a) de President van het Instituut;
b) de Algemeen Secrctaris van het Instiruut, die zondcr sternrechr

nan de werkzaarnheden deelneernr,
c) de afdelingshoofden;
d) alle of een aantal van de aan her Instituut vcrbouden hoog-

leraren;
e) vertegenwoordigers van de andere leden van het docentencorps;
f) vertegenwoordigers van de werenschappelijke onderzoekers,

3. De Raad van Bestuur kan, onder de door hem vast te stellen
voorwaarden, op grond van hun bekwaamheid aangewezen pcrsoon-
lijkheden uit de verschillende caregorieën van het econornische, sociale
en culturele leven, die onderdanen van de Overeenkomstsluitende Staten
zijn, uitnodigen deel te nernen aan de werkzaarnheden van de Acade-
rnische Raad,

4. In de voorschriften vermeld in artikel 6, lid 5, su b a), worden :

a) het aantal leden van de Acadernische Raad die de in lid 2,
sub d), e), f}, genoemde categorieën vertegenwoordigen, alsmede de
wijze van hun benoeming en de duur van hun mandaat;

b) de voorschriften inzake meerderheid die in de Academische Raad
gelden,
vastgesteld.

5. De Academische Raad:

a) stelt de studie- en onderzoekprogramrna's op;
b) werkt mee aan de opsrelling van het onrwerp van jaarlijkse

begroting alsook van her ontwerp van driejaarlijkse financiële ramin-
gen;

c) stelr die uitvoeringsrnaatregelen op het gebied van onderzoek en
onderwijst vast, die nier onder de bevoegdheid van de andere organen
van her Instituut ressorteren;

d) wijst de afdelingshoofden, de hoogleraren en de andere docenten
die deel zullen uitmaken van het docentencorps van het Instituur, aan
in een zitting waaraan alleen die docenten deelnemen wier hoedanig-
heid ten minste gelijk is aan die der betrokken personen;

el stelt de voorwaarden vast waarop de in artikel 14 vermelde
titels en getuigschriften worden verleend; . . .

f) stelt de lijst op van de leden van de roelatingscommissie en van
de eindexamencommissie;

g) onderzoekr het onrwerp-verslag over de werkzaamheden, dat door
de President van her Instituut wordt opgesteld en aan de Raad van
Bestuur wordt voorgelegd.

6. De Academische Raad kan het initiatief nemen om aan de Raad
van Bestuur voorsrellen te doen over de aangelegenheden die onder
de bevoegdheid van de Raad van Bestuur ressorteren.

7. Een Bureau van de Academische Raad, dat wordt voorgezeten
door de President van het Insrituut, dat wordt bijgestaan door de
Algemeen Secretaris, en dat bestaat uit de President en de afdelings-
hoofden vervult de bijzondere taken die het door de Academische
Raad w'orden opgedragen, Het Bureau is de Raad rekenschap ver-
schuldigd over de wijze waarop her deze raken heeft vervuld.

HOOFDSTUK III.

Academische structuur,

A. Academiscbe organisatie.

Artikel 10.

Het Insrituut is georganiseerd in afdelingen die de basiseenheden
voor onderzoek en onderwijs zijn en waarbinnen werkcolleges georga-
niseerd worden.
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Article 11.

1. Dès sa crc.rrion, l'Institut comporte quarre départcmeur s respec-
tivement consacrés aux disciplines suiv.mtc s

-- histoire et civilisarion;
sciences economiques;

- sciences [uridi qucs;
-- sciences politiques et sociales.

Le Conseil supérieur, statuant cl l'1II1animitc, peut, après consul ration
du Cunseil académique ct compte tenu de l'experience acquise, ruod i-
ficr cette répurtirion ou créer de nouveaux depa rtemcnrs. Le Conseil
académique peut formuler des recommandations ~ cet effet.

2. Duns le cadre des moyens qui lui sont ouverts par le budget ainsi
que des programmcs arrêtés par le Conseil académique, le département
dispose d'une large autonomie duns l'exécur ion des travaux d'étude
et de recherche gui lui incombent cr est doré du personnel nécessaire
it son fonctionnement.

Article 12.

1. L'essentiel des acnvites de recherche s'effectue au sein des sémi-
naires ou équipes de recherche. L'activité d'ur. séminaire peut s'inte-
grer à celle d'autres seminaires du même département ou d'autres
départements.

L'organisation des divers séminaires et des équipes de recherche
relève de la responsabilité des chefs de départements, Les travaux sonr
le fruit d'une collaboration active entre les enseignants cc chercheurs
qui établissent en commun les méthodes de travail et définissent les
conditions du développement des tra vaux.

2. Les travaux de recherche à mener dans les séminaires et équipes
de recherche doivent être définis dans la limite des programmes d'étu-
des et de recherches prévus à l'article 9, paragraphe 5, et en considé-
ration de la mission de l'Institut.

Le sujet des travaux à effectuer par chaque séminaire et équipe de
recherche est porté il la connaissance du Conseil académique par les
chefs de départements après concertation avec les professeurs et les
assistants.

3. L'Institut pem organiser des stages et des colloques auxquels
peuvent participer des personnes ayant dejà acquis une expérience pro-
fessionnelle dans les disciplines faisant l'objet d'étude' et de recherches
de l'Institut.

Article 13.

1. L'Institut dispose d'une bibliothèque et d'un service de docu-
mentation relevant du budget annuel de fonctionnement,

2. La République italienne s'engage il entreprendre toutes les
démarches nécessaires et à conclure tous les accord, permettant aux:
enseignants et chercheurs d'utiliser à Florence, et si nécessaire dans
d'autres villes d'Italie, les archives cc bibliothèques et d'avoir accès
aux musées.

Les modalités d'application de cette disposition sont réglées dam
l'accord de siège.

Article 14.

1. L'Institut est habilité à décerner, dans les disciplines faisant
l'objet de ses études et recherches, un doctorat de l'Institut universi-
taire européen aux chercheurs qui ont accompli au moins deux annees
d'études dans l'Institut et présenté un travail de recherches original
de haute qualité ayant recueilli l'accord de l'Institut et qui doit être
publie conformément aux dispositions fixées en application du para-
graphe 3.

2. L'Institut est habilité à décerner des certificats d'assiduité aux
chercheurs.

3. Les conditions de délivrance du titre et du certificat prévus au
présent article sont déterminées par le Conseil académique; ces condi-
tions requièrent l'approbation du Conseil supérieur.

B. Corps enseignant et chercheurs.

Article 15.

1. Le corps enseignant est composé des chefs de départements, des
professeurs, des assistants et des autres enseignants.

2. Les membres du corps enseignant sont choisis parmi les person-
nalités ressortissant des Etats contractants dont les qualifications sont
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Arrikcl 11.

1. V.\ll de oprichtiug af kent hcr Insrituut vier afdclingcn, oude r-
scheidenlijk gewijd nan de volgcndc studierichtingcn

Econ ornische wctcnschnppcn ;
Gcschiedenis Cil cultuurwcrcusch.ippen;
Polirieke en sociale wetenschappeu,
Rech tswctcnschuppcn.

De Raad van Bestuur kan, na raadpleging van de Acadcmische
Raad en met inachtueming van de opgcd.inc ervaring, met ceuparigheid
van stemruen, deze indeling wiiz.igcu of nieuwe afdelingcn oprichteu.
De Acadernische Raad kan daartoe aanbeveliugen doen.

2. Binnen de grenzen van de voor haar in de begroting uitgetrokken
middclen ulsmcde van de voor de Academischc Raad vastgcstelde pro-
gramma's, beschikt de afdeling over cen hoge mare van zelfsrandig-
heid bij de uitvoering van de haar opgedragen studie- en onderzoeks-
werkvanmhedcn en wordt haar her voor haar werking beno digde per-
soneel toegewezcn,

Artikel 12.

1. De onderzuekswerkzaaruhcden vinden in hoofdzaak plants in
werkcolleges of onderzoekteams, De werkzaarnheden van een werk-
college kunneu worden geïntegreerd met die van andere werkcolleges
van dezelfde afdeling of van andere afdelingen,

De organisatie van de verschillende wcrkcolleges en onderzoekteams
valt onder de veranrwoordelijkheid van de afdelingshoofden. De werk-
zaamheden zijn het resultaat van actieve sarnenwerking tussen docenten
en wercnschappelijke oriderzoekers, die de werkmethoden en de ont-
wi kkeling ervan gezamenlijk bepalen.

2. De onderzoekswerkzaarnheden in de werkcolleges en onderzoek-
teams moeren worden bepaald binnen de grenzen van de in arrikel 9,
lid 5, bedoelde studie- en onderzoekprogramma's en met inachtnerning
van de specifieke taak van het Instituut.

De onderwerpen voor in de werkcolleges en. onderzoekteams te
verrichten werkzaarnheden worden door de afdelingshoofden fer ken-
nis van de Academische Raad gebrachr en wel nadar overleg heeft
plaatsgevonden met de hoogleraren en de assisrenten.

3. Het lnstituut kan stages en colloquia organiseren, waaraan per-
sonen kunnen deelnemen die reeds beroepservaring hebben opgedaan
in de studierichtingen die tot het studie- en onderzockterrein van her
lnstituur behoren.

Artikel 13.

1. Het Instituut beschikt over een bibliotheek en een docurnentatie-
dienst, die worden gefinancierd uit de jaarlijkse huishoudelijke begro-
ting.

2. De Iraliaanse Republiek verplicht zich ertoe de nodige stappen
te doen en overeenkornsten te sluiten om de docenren en wetenschap-
pelijke onderzockers in sraar te srellen te Florence en, .indien nodig, .in
andere Italiaanse steden gebruik te maken van archieven en bibho-
theken en toegang te hebben tot musea, .

De wijze van uitvoering van deze bepaling wordt vasrgesteld in de
vestigingsovereenkomst.

Artikel 14.

1. In de studierichtingen die tot zijn studie- en onderzoekterrein
behoren, is het Instituut gemachtigd orn de tirel van doet,?r van het
Europees Universirair Instituut te verlenen aan wetens~happehJke onder-
zoekers die ten rninste twee laar .scudie aan her Instituut .he.bben vol-
bracht en een oorspronkelijk werkstuk van hoge kwaliteit hebben
voorgelegd, dar door het Instituut is aanvaard en dar 0v:ereenkomst1g
de ui tvoeringsbepalingen van lid 3 rnoet worden gepubliceerd,

2. Her Insrituut is gemachrigd om aan werenschappelijke onder-
zoekers een getuigschrift van regelmatige aanwezigheid te verlenen,

3. De voorwaarden voor het verlenen van de titel en het getuig-
schrift als bedoeld in dit artikel, word~n vasrgesteld ~oor de Acade-
mische Raad; voor deze voorwaarden IS de goedkeuring vererst van
de Raad van Bestuur.

B. Docentencorps en wetenschappelijke onderzoekers,

Artikel 15.

1. Het docenteIlcorps bestaat uit afdelingshoofden, hoogleraren, assis-
ten ten en overige docenten ,

2. De leden van het docentencorps worden gek?zen uit persoonlijk-
heden die onderdaan zijn van de Overeenkomsrsluitende Staten en wier



de nature it conférer une haute valeur aux travaux de l'Institut. En
mure, l'Insti tut peut faire appel au concours de ressortissants d'nurrcs
Etats.

3. Les Etats contractants prennent, dans les limites de leurs possibi-
lités, tolites dispositions utiles en vue de faciliter la mobilité des per-
sonnes appelées li faire partie du corps enseignant de l'Institut.

Article 16.

1. Au sens de la convention, les chercheurs de l'Institut sont les
étudiants Oll chercheurs titulaires de titres universitaires nationaux jus-
tifiant de leur aptitude à entreprendre ou poursuivre des recherches et
qui répondent aux conditions prévues It J'article 27 paragraphe 3 et
sont admis à l'Institut.

2. L'Institut est ouvert aux ressortissants des Etats contractants.

Des ressortissants d'autres Etats peuvent être admis dans les limites
et conditions fixées par les dispositions réglementaires arrêtées par le
Conseil supérieur après consultation du Conseil académique.

3. L'admission à l'Institut est prononcée par le jury d'admission sur
la base des règles fixées par la convention et par les dispositions régle-
mentaires arrêtées par le Conseil supérieur. Le jury tient compte de
la qualification des candidats et, dans la mesure du possible, de leur
origine géographique.

Les autorités compétentes des Etats contractants prêtent leur con-
cours à l'Institut en vue de l'application de la procédure d'admission.

Article 17.

1. Chacun des Etats contractants favorise, dans la limite des crédits
disponibles, l'octroi de bourses à ceux de ses ressortissants admis à
l'Institut dont la situation le rendrait nécessaire, en prenant, le cas
échéant, routes mesures utiles pour l'adaptation appropriée des disposi-
tions régissant l'octroi des bourses.

2. Les dispositions réglementaires financières peuvent prévoir la crea-
tion d'un fonds spécial destiné à l'attribution de certaines bourses. Ce
fonds pourrait notamment être alimenté par des contributions pri-
vées.

3. Les dispositions précédentes n'excluent pas que les chercheurs
de l'Institut puissent bénéficier des bourses attribuées par les Commu-
nautés européennes aux chercheurs effectuant des travaux concernant
la construction européenne.

CHAPITRE IV.

Dispositions financières,

Article 18.

1. Il est établi pour chaque exercice un budget de fonctionnement.

2. Toutes les recettes et les dépenses de l'Institut doivent faire l'objet
de prévisions pour chaque exercice budgétaire et être inscrites au bud-
get.

Le budget doit être équilibré en recettes et en dépenses,

Les dispositions réglementaires financières énumèrent les recettes de
l'Institut.

3. L'exercice budgétaire commence le 1er janvier et s'achève le 31
décembre.

4. Les recettes et les dépenses sont exprimées en lires italiennes.

Article 19.

1. Les contributions financières des Etats contractants destinées à
faire face aux dépenses prévues au budget de l'Institut sont détermi-
nées selon la clef de répartition suivante:
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bekwaarnhedcn aan de wcrkzuamhcdcn van hct Instiruut ccn hogc
waarde kunnen verlenen. Voorrs kan her Insrituut een beroep doen op
cie medcwerking van onderdancn van andcrc Staten.

3. De Overeenkomstsluircnde Sraten rreffen, binnen de grcnzen van
hun mogelijkheden, de nodige ma.uregelen ten eiude de mohiliteit van
personen die deel moeren uinnakcn van het doccnrcncorps van het
Instituur, te vergcruakkelijken.

Artikel 16.

1. In de zin van deze Overeenkornst zijn de wetenschappelijke
onderzoekers van hct Instituut, studenten of wetenschappclijke onder-
zockers die in het bezit zijn van nationale universitaire getuigschriften
waaruit hun geschiktheid om onderzoeken te vcrrichten of voorr te zer-
ten blijkt, en die beantwoorden aan de voorwaarden van artikel 27,
lid 3, en tot hec Insriruut zijn toegelaten.

2. Het Instituut is toegankelijk VOOt de onderdanen van de Overeen-
kornstsluitende Staten.

Ondcrdanen van andere Sraren kunnen worden toegelaten binnen
de grcnzen en volgens de voorwaarden neergelegd in de voorschrifren
die door de Raad van Bestuur worden vasrgesteld na raadpleging van
de Acadernische Raad.

3. Over de toelating tot her Instituur wordt beslist door de toela-
tingscomrnissie op de grondslag van de regels welke bij deze Overeen-
komst en bi] de door de Raad van Bestuur vastgestelde voorschriften
zijn gegeven. De commissie houdt rekening met de bekwaamheid van
de kandidaren en, voor zover rnogelijk, met hun geografische herkomsr,

De bevoegde autorireiren van de Overeenkornsrsluitende Staren ver-
lenen hun bijstand aan het Instituut met het oog op de toepassing
van de toelatingsprocedure.

Artikel 17.

1. Elk der Overeenkomstsluirende Staten bevordert, binnen de gren-
zen der beschikbare middelen, de toekenning van studiebeurzen aan
diegenen van zijn tot het Insrituur toegelaten onderdanen wier positie
zulks noodzakelijk maakt, waarbij, in voorkomend geval, alle nodige
maatregelen worden getroffen 0111 de bepalingen inzake de toekenning
van srudiebeurzen op ter zake dienende wijze aan te passen.

2. In de financiële voorschriften kan worden bepaald dat er een spe-
ciaal fonds wordt opgericht bestemd voor de toekenning van bepaalde
beurzen. Dit fonds kan met name zijn middelen uit particuliere bijdra-
gen verkrijgen.

3. De voorgaande bepalingen sluiren nier uit dar de wetenschappe-
lijke onderzoekers van het Instituut beurzen kunnen onrvangen, welke
door de Europese Gemeenschappen worden toegekend aan weten-
schappelijke onderzoekers die werken aan een onderwerp dar verband
houdt met de Europese eenwording.

HOOFDSTUK IV.

Fiaanciêle bepalingen.

Artikel 18.

1. Voor elk begrotingsiaar wordt een huishoudelijk begroting op-
gesteld.

2. Alle ontvangsren en uitgaven van het Instituur moeren voor elk
begrotingsjaar worden geraamd en opgenomen in de begroting.

De ontvangsten en uirgaven van de begroting moeten in evenwicht
zijn.

In de financiële voorschriften wordt een opsomming gegeven van
de onrvangsten van het Instituut.

3. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december,

4. De onrvangsten en uitgaven worden in Italiaanse lires uitgedrukr,

Artikel 19.

1. De financiële bijdragen van de Overeenkomstsluitende Staten, be-
stemd voor dekking van de in de begroting van het Instituut opgeno-
men uitgaven, worden vasrgesreld overeenkomstig de volgende verdeel-
sleutel:
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Belgique 7,9 I\elgil' 7~9
Allemagne 28 Duitsland 28

France 28 Frankrijk 28

lt.tlie ... 28 It"Iii! 28
Luxembourg 0,2 Luxemburg 0,2
Pays-Bas 7,9 Ncclerland 7,9

2. A partir du [cr janvier J978, Ic financement est fixé sm des
b.1SCS ~\ dc,nnir au cours d'un CX,1T11Cll effectué .\ p,utir du [cr janvier
1977, compte tenu du développement enregistré a cette date ail SCIll

des COlnmUI111Ulés européennes el de I'ah crn.uive offerte p~H le finan-
CCI11('ntcommunauraire,

Article 20.

1. Les dépenses inscrites ail budget sont autorisées pour la durée
d'un exercice budgétaire, sauf dispositions contraires arrêtées confor-
mément à l'article 26.

2. Dans les conditions qui seront déterminées en application de
l'article 26, les crédits, autre, que ceux relatifs aux dépenses de per-
sonnel, qui seront inutilisés" la fiu de l'exercice budgétaire pourront
faire l'objet d'un report qui sera limité au seul exercice suivant.

3. Les crédits sont spécialisés par chapitre groupant les dépenses
scion leur nature ou leur destination et subdivisés, pour autant que
de besoin, conformément aux dispositions réglementaires financières.

Article 21.

1. Le président exécute le budget conformément aux disposirions
réglementaires financières et dans ln limite des crédits alloués. Il rend
compte de sa gestion au Conseil supérieur.

2. Les dispositions réglementaires financières peuvent prévoir des
virements de crédits, soit de chapitre il chapitre soit de subdivision à
subdi vision. '

Article 22.

Si au début d'un exercice budgétaire le budget n'a pas encore été
voté, les dépenses peuvent être effectuées mensuellement par chapitre
ou par autre subdivision, d'après les dispositions réglementaires finan-
~ières,. dans ,la, limite du douzième des crédits ouverts au budget de
I exercice precedent, sans que cette mesure puisse avoir pour effet de
mettre à la disposition de l'Institut des crédits supérieurs ml douzième
de ceux prévus dans le projet de budget en préparation.

Le Conseil supérieur statuant il la majorité qualifiée peut, sous
réserve que les autres conditions fixées à l'alinéa précédent soient
respectées, autoriser des dépenses excédant le douzième.

Les Etats contractants versent chaque mois, à titre provisionnel et
conformément à la clef de répartition retenue pour j'exercice précé-
dent, les sommes nécessaires en vue d'assurer l'application du présent
article.

Article 23.

1. Le Conseil supérieur nomme deux vérificateurs de nationalité
différente pour une période de trois ans. Le mandat de ces vérificateurs
est renouvelable.

La vérification, lui a lieu sur pièces et au besoin sur place, a pour
objet de constater a légalité et la régularité de la totalité des recettes
et dépenses et de s'assurer de la bonne gestion financière.

Les vérificateurs sonmettent annuellement au Conseil supérieur un
rapport sur Ie résultat de leur examen.

Le président fournit tour renseignement er route assistance dont les
vérificateurs peuvent avoir besoin dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Les dispositions réglementaires financières déterminent les condi-
tions dans lesquelles décharge est donnée au président sur l'exécution
du budget.

Article 24.

1. Le président établit un projet de prévisions financières triennales
et, après consultation du Conseil académique, les soumet au Conseil
supérieur pour examen et appréciation.

2. Les modalités d'application du paragraphe 1 sont fixées par les
dispositions réglementaires financières.

2. Vanaf I janunri 1978 wordt de financicring vasrgesteld volgeus
crite: i.I die worden bcp.uld tijdcns ccn ondcrzoek dut met ingang
van 1 jauunri 1977 wordt vcrrichr, waarbij rckcning wordt gchouden
met de ontwikkeling die de Europese Gemeenschappen dan hebben
doorgcrnaakr, en met hct door de conununautaire financicring gebo-
den alternatief. -

Artikel 20.

1. De uitgavcn opgevocrd op de begroting worden tocgesraan voor
de duur van ecu bcgrotingsjaar, voor zover niet anders wordt bepaald
ovcrccnkornsrig artikel 26.

2. Onder de voorwaarden die worden vastgesteld ter roepassing van
artikel 26, kunncn de kredieten welke aan het emde van her begro-
tingsjaar ongcbruikr ziju gebleven, worden overgedragen uitsluitend
naar het ecrstvolgende begrotingsjaar, voor zover deze kredieren niet
berrckking hebben op personeelsuirgaven,

3. De kredieten worden ingedeeld in hoofdstukken, waarin de uit-
gaven worden gegroepeerd nuar hun aard en besternming en vour
zover nodig onderverdeeld overeenkomstig de financiële voorschriften.

Artikel 21.

I. De President voert de begroting uit overeenkornstig de financiële
voorschriften en binnen de grenzen der roegekende kredietcn, llij
brengt bij de Raad van Bestuur verslag uit van zijn beheer.

2. De financiélc voorschriften kunnen bepalingen bevatten betref-
fende overschrijving van kredieren hetzij van het ene hoofdstuk naar
het andere, hetzij van de ene onderverdeling naar de andere.

Artikel 22.

Indien bij her begin van een begroringsjaar de begroting nog nier
is aangenomen, kunnen de uitgaven maandelijks worden verricht per
hoofdstuk of per andere afdeling, overeenkomstig de financiële voor-
schriften, zonder dar zij een twaalfde der bij de begroting van het
vorige begrotingsjaar geopende kredieten mogen overschrijden en
zonder dar deze maatregel tot gevolg mag hebben, dar her Instituut
meer dan een rwaalfde van de krediercn der in voorbereiding zijnde
onrwerp-begroring ter beschikking krijgt.

De Raad van Bestuur kan met gekwalificcerde meerderheid van
stemmen, onder voorbehoud dat aan de overige in de eerste alinea
gesrelde voorwaarden wordr voldaan, uitgaven van meer dan een
twaalfde toestaan.

De Overeenkornstsluirende Staten srorten iedere maand bij wijze van
voorschot en overeenkomstig de voor lier voorafgaande dienstjaar
vastgestelde verdeelsleurel de bedragen noodzakelijk voor de toepas-
sing van dit artikel.

Artikel 23.

1. De Raad van Bestuur benoemt rwee controleurs van verschillende
nationaliteit voor een periode van drie [aar, Het mandaat van deze
controleurs kan worden verlengd,

De controle, die aan de hand van bescheiden en zo nodig ter
plaatse geschiedt, heeft ten doel de wettigheid en de regelmatigheid
van de onrvangsten en uitgaven na re gaan en vast te stellen of een
goed financieel beheer werd gevoerd.

De controleurs brengen jaarlijks aan de Raad van Bestuur verslag
uit over hun bevindingen.. . ...

De Presidenr verschaft alle inlichtingen en verleent alle bijstand die
de controleurs bi] de uitoefening van hun furterie nodig kunnen hebben.

2. In de financiële voorschrifren wordr bepaald op welke wijze aan
de President kwijting wordt verleend voor de uitvoering van de begro-
ring.

Artikel 24.

1. De President stelt een onrwerp op van driejaarlijkse financiële
ramingen en legr dir, na raadpleging van de Academische Raad, ter
bestudering en ter beoordeling voor aan de Raad van Bestuur.

2. De uitvoeringsbepalingen van Ild 1 worden geregeld in de finan-
ciële voorschriften.



Article 25.

1. La République italienne met gr.inutcrncnr it la disposition de
l'Institut un terrain sirué il Florence, ams: que les bâtiments néces-
saires an fonctionnement de l'Institut et en assume l'entretien.

Dans les mêmes conditions, la République italienne met à la dispo-
sition du corps enseignant, des chercheurs ainsi que du personnel de
l'Institut, un restaurant équipé ct Un foyer construits sur le tcrrnin dt:
l'Institut.

2. Les modalités d'application du paragraphe 1 sont réglées dans
j'accord de siège.

Article 26.

1. Le Conseil supérieur, statuant it l'unanimité sur proposition du
président de l'Institut ou de l'un des membres du Conseil supérieur,
arrête les dispositions réglementaires financières spécifiant notamment:

a) les modalités relatives à l'établissement et à l'exécution du
budget annuel, ainsi qu'à la reddition et à la vérification des comptes:

b) les modalités relatives à l'établissement des prévisions financières
triennales;

c) les modalités et la procédure de versement et d'utilisation des
contributions des Etats membres;

d) les règles er modalités de contrôle de la responsabilité des ordon-
nateurs et comptables.

2. Les dispositions réglementaires financières prévues au paragraphe 1
peuvent prévoir la création d'un Comité budgétaire et financier com-
posé de représentants des Etats contractants er chargé de préparer
les délibérations du Conseil supérieur en matière budgétaire et finan-
cière.

CHAPITRE V.

Dispositions diverses.

Artilee 27.

1. Les langues officielles de l'Instirut sont l'allemand, l'anglais, le
français, l'italien et le néerlandais.

2. Pour chacune des activités académiques, deux langues de travail
sont choisies parmi les langues énumérées au paragraphe 1, compte tenu
des connaissances linguistiques et des souhaits des enseignants et des
chercheurs.

Les modalités selon lesquelles ces langues sont choisies, sont fixees
par le Conseil supérieur, statuant à l'unanimité.

3. Les enseignants et les chercheurs doivent avoir des connaissances
suffisantes de deux langues parmi celles énumérées au paragraphe 1.

Le Conseil académique peut admettre' une exception pour les pé-
cialisres appelés Il participer à des travaux déterminés de l'Institut.

Article 28.

Dans chacun des Etats contractants, l'Institut jouit de la capacité
juridique la plus large reconnue aux personnes morales par les législa-
tions nationales. Il peut notamment acquérir ou aliéner des biens immo-
biliers DU mobiliers, conclure des contrars et ester en justice; Il cet effet,
il est représenté par son président.

Article 29.

Tout différend qui pourrair survenir entre les Etats contractants ou
entre un ou plusieurs Etats contractants et l'Institut, au sujet de l'appli-
cation ou de l'interpretation de la Convention, et qui n'a pu erre
réglé au sein du Conseil superieur, est, Il la demande d'une partie au
litige, soumis à arbitrage.

En ce cas, Je président de la Cour de justice des Communautés
européennes désigne l'instance arbitrale appelée à régler ce différend.

Les Etats contractants s'engagent à executer les décisions de l'in-
stance arbitrale.
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Artikel 25.

1. De Italiaanse Republick stelt een te Florence gelegeu terrein als-
mede de voor cie werkiug van her lnstituut noclige gcbouwen gratis
ter beschikking van het Insrituut en nccmr her onderhoud daarvan voor
haar rekcning.

Op dezelfde voorwaarden srelr de Iralinuuse Republiek een ingerichte
mensa en een oritmoeringscen rrurn, beide gcbouwd op het terrein van
her Instiruut, ter bcschikking van docenten, wctenschuppelijkc onder-
zoekers en personeelsleden van het Instituur,

2. De uirvocringsbepalingen van lid 1 worden in de vestigingsover-
eenkomst geregeld,

Artikel 26,

1. Op voorstel van de President van het Instituut of van een der
leden van de Raad van Bestuur srelt de Raad van Bestuur met een-
parigheid van sternmen de financiële voorschriften vast, waarin met
name worden gespecificeerd :

a) de nadere bepalingen betreffende de opstelling en de uitvoering
van cie jaarlijksc bcgrorlng alsmede betreffende de wijze waarop
rekening en verantwoording wordt gedaan en de rekeningen worden
nagezien;

b) Je nadere bepaliugen betreffencIc de opstelling van de driejaar-
lijkse financiële ramingen;

c) de nadere bepalingen en de procedure voot de storting en her
gebruik van de bijdragen der Lid-Staten,

d) de regels en conrrolebepalingen betrcffende de verantwoordelijk-
heid van de ordonnateurs en rekenplichtigen,

2. Bij de in lid 1 bedoelde financiële voorschriften kan worden
bcpaald dat er een Comité voor begroting en financiën wordt ingesteld,
dat is samengesteld uit Vertegenwoordigers van de Overeenkornstslui-
tende Staren en belast wordt met de voorbereiding van het overleg
in de Raad van Bestuur over begrotings- en financiële aangelegen-
heden.

HOOFDSTUK V.

Diverse bepalingen.

Artikel 27.

1. De officiële talen van het Insrituut zijn Duits, Engels, Frans, Ira-
liaans en Nederlands,

2. Voor elke academische activiteit worden uit de in lid 1 genoemde
talen twee werkralen gekozen, zulks rekening houdend met de ralen-
kennis en de wensen van de docenren en de wetenschappelijke onder-
zoekers.

De wijze waarop deze talen worden gekozen, wordt door de Raad
van Bestuur met eenparigheid van stemmen vastgesteld.

3. De docenren en de werenschappelijke onderzoekers moeten een
voldoende kennis bezitten van rwee der in lid 1 genoemde talen,

De Academische Raad kan een uitzondering rnaken voor specialisten
die uitgenodigd worden, aan bepaalde werkzaamheden van het Insti-
tuut deel te nernen,

Artikel 28.

In elk der Overeenkomstsluitende Staten heeft het Instituut de ruimste
handelingsbevoegdheid welke door de nationale wetgevingen aan
rechrspersonen wordr toegekend. Het kan met name roerende of on-
roerende goederen verkrijgen of vervreemden, overeenkornsten sluiten
en in rechte optreden; hierroe wordt het vertegenwoordigd door zijn
President.

Artikel 29.

Elk geschil russen de Overeenkomstsluitende Staten of tussen een of
meer Overeenkornstsluitende Staten en het Instituut over de toepassing
of de uitlegging van deze Overeenkomst, dar nier kon worden beslecht
binnen de Raad van Bestuur, wordt op verzoek van een bij het geschil
betrokken parti] aan scheidsrechters voorgelegd.

In dit geval wijst de President van het Hof van Justitie der Europese
Gemeenschappen de scheidsrechterlijke instantie aan, die dit geschil
moet beslechren,

De Overeenkomstsluitende Staren verplichten zich ertoe de beslissin-
gen van de scheidsrechterlijke instantie uit te voeren.
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CHAPITRE VI.

Dispositions transitoires et finales.

Article 30.

1. Le Conseil superieur sc réunit immédiatement après l'entrée en
vigueur de la convention.

2. Le Conseil superieur conclut l'accord de siège et met en place
les autres organes prévus dans la convention.

3. Les huit premiers enseignants de l 'lnstitut sont choisis à I'unani-
mité par un Comité académique provisoire composé de deux repré-
seutants de chacun des Etats contractants, dont au moins un universi-
taire.

Le Conseil académique peut valablement délibérer dès qu'il est
composé du président, du secrétaire général et de ces huit enseignants.

Article 31.

La première nomination du président et du secrétaire général de
l'Institut est effectuée par le Conseil supérieur statuant à l'unanimité.

Article 32.

1. L'adhésion de tout Etat membre des Communautés européennes,
autre que les Etats contractants, s'effectue par le dépôt d'un instru-
ment d'adhésion auprès du gouvernement de la République italienne.

2. L'adhésion prend effet à la date à laquelle le Conseil supérieur,
statuant à l'unanimité et en accord avec l'Etat adhérent, a déterminé
les modifications nécessaires à apporter aux dispositions de la con-
vention, notamment à son article 6 paragraphe 7 et à son article 19
paragraphe 1.

Article 33.

Le gouvernement de \out Etat contractant, le président de l'Institut
ou le Conseil académique peuvent soumettre au Conseil surérieur des
projets tendant à la révision de la convention. Si le Consei supérieur,
statuant à l'unanimité, émet un avis favorable à la réunion d'une Con-
férence des représentants des gouvernements des Etats contractants,
celle-ci est convoquée par le gouvernement qui assume la présidence
du Conseil supérieur.

Article 34.

Si une action d'un des organes de l'Institut apparaît nécessaire pour
réaliser un des objets définis par la convention, sans que celle-ci ait
prévu les pouvoirs d'action requis à cet effet, le Conseil supérieur
statuant à l'unanimité prend les dispositions appropriées.

Article 35.

1. La convention s'applique au territoire européen des Etats contrac-
tants, aux départements français d'outre-mer ainsi qu'aux territoires
français d'outre-mer.

Z. Tout Etat contractant peut déclarer, par notification au gouverne-
ment de la République italienne, au moment de la sigature, de la rati-
fication, de l'acceptation ou de l'approbation de la convention, Oll
de l'adhésion à celle-ci, ou à tout moment ultérieur, que la conven-
tion s'appliquera à celui ou à ceux des territoires en dehors de
l'Europe désignés par ladite déclaration, dont il assure les relations
internationales.

Article 36.

La convention est soumise à la ratification, à l'acceptation ou à l'ap-
probation, en conformité avec les dispositions constitutionnelles des
Etats contractants.

Elle entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de
la réception de la dernière notification de l'accomplissement de ces
formalités par le gouvernement de la République italienne.
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HOOFDSTUK VI.

Overgangs- en slotbepalingen.

Artikel 30.

1. De Raad van Bestuur kornr onmiddellijk na de inwerkingtredlng
van deze Ovcrecnkomsr in vergadcring bijccn.

2. De Raad van Bestuur sluit de vcstigingsovereenkornst en richt
de overige organen op, waarin deze Overeenkomst voorziet.

3. De cersre achr docenten van het Instituut worden met eenparig-
heid van stemrnen gekozen door een voorlopig Acadernisch Comité,
bestaande uit twee verrcgcnwoordigcrs van elk der Overeenkornstslui-
tende Staten, van welke twee ten minste één aan een uuiversiteit
doceerr,

De Academische Raad kan rechtsgeldige besluiten nemen zodra hij
is sarnengesreld uit de President, de Algemeen Secrctaris en deze ach t
docenten.

Artikel 31.

De eersre benoeming van de President en van de Algemeen Secretaris
van het Instituut geschiedt door de Raad van Bestuur, die met eenpa-
righeid van srernmen besluir,

Artikel 32.

1. De toetreding van elke andere Lid-Staat der Europese Gemeen-
schappen dan de Overeenkomstsluitende Staten geschiedt door het
neerleggen van een Toetredingsakre bij de Italiaanse Regering,

2. De toetreding wordt van kracht op het tijdstip waarop de Raad
van Bestuur met eenparigheid van stemmen en met insternming van
de toetredende Staar de nodige wijzigingen heeft vastgesteld in de
bepalingen van deze Overeenkomsr, met name in artikel 6, lid 7, en in
artikel 19, lid 1.

Artikel 33.

De Regering van elke Overeenkomstsluitende Staat, de President van
het Instituut of de Academische Raad kunnen aan de Raad van Bestuur
ontwerpen voorleggen tot herziening van deze Overeenkomsr, Indien
de Raad van Bestuur met eenparigheid van stemmen gunstig adviseert
ten aanzien van het bijeenkomen van een Conferentie van de Vertegen-
woordigers van de Regeringen der Overeenkomstsluitende Staten,
wordt deze Conferentie bijeengeroepen door de Regering die het Voor-
zitterschap van de Raad van Bestuur vervuld.

Artikel 34.

Indien een optreden van een der organen van het Instituut noodza-
kelijk blijkt om een van de in deze Overeenkomst omschreven doel-
srelliagen te verwezenlijken, zonder dar deze Overeenkomst in de
daartoe vereisre bevóegdheden voorziet, neemt de Raad van Bestuur
met eenparigheid van stemmen de passende maatregelen.

Artikel 35.

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op het Europese grond-
gebied van de Overeenkornstsluitende Staten, alsmede op de Franse
overzeese departementen en gebiedsdelen,

2. Elke Overeenkomsrsluitende Staat kan bij de ondertekening, de
ratificatie, de aanvaarding of de goedkeuring van de Overeenkomst, of
bij de toetreding tot de Overeenkomst, of op enig later tijdstip, door
kennisgeving aan de Regering van de Italiaanse Republiek verklaren
dat deze Overeenkomst van toepassing is op dargene of diegene van
de in die verklaring vermelde, buiten Europa gelegen gebieden, waar-
van hij de internationale betrekkingen waarneemt.

Artikel 36.

Deze Overeenkomst zal worden onderworpen aan de bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring, vereist krachtens de grondwettelijke bepa-
lingen der Overeenkomstsluirende Staten,

Deze Overeenkornst treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de onrvangse van de laaesee kennisgeving door de
Regering van de Italiaanse Republiek van de vervulling van deze for-
maliteiten,



Article 37.

Le gouvernement de la République italienne notifie aux Etats con-
rractants

a) toute signature;
b) le dépôt de tour instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-

probation, ou d'adhésion, ainsi que de toute déclaration visée il l'arti-
cle 35 paragraphe 2;

cl l'entrée en vigueur de la convention;
d] toute modification apportée il la convention conformément à

l'article 33.

Article 38.

La convention, rédigée en langue allemande, en langue française, en
langue italienne et en langue néerlandaise, les quarre textes faisant
également foi, est déposée dans les archives du gouvernement de la
République italienne qui remet une copie certifiée conforme il chacun
des gouvernements des autres Etats contractants.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente convention.

Fait à Florence, le dix-neuf avril mil neuf cent soixante-douze.

Pour sa Ma;esté le Roi des Belges,

L. HUREZ.

Pour le Président de la République fédérale d'Allemagne,

R. LAHR.

Pour le Président de la République Française,

J. DUHAMEL.

Pour le Président de la République Italienne,

A. MORO,
R. MISASI.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

J. DUPONG.

Pour Sa Ma;esté la Reine des Pays-Bas,

Th. E. WESTERTERP.
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Artikel 37.

De Rcgcring van de ltaliaanse Republiek zal de Overecnkomstslui-
tende Staten in kcunis srellcn van:

al c1ke onclertckening;
b) de nederlegging van elke akte van bekrachriging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding, alsmcde van elke in artikel 35, lid 2, be-
doelde vcrklaring,

cl de inwerkingrreding van deze Overeenkomst;
d) elke wijziging die overeenkornsrig artikel 33 in deze Overeeu-

komst wordt aangebrachr,

Artikel 38.

Deze Overeenkomst, opgesteld in de Duitse, de Franse, de Italiaanse
en de Nederlandse ta al, zijnde de vier tcksten gelijkelijk authentiek,
zal worden nedergelegd in het archief van de Regering van de Italiaunse
Republiek, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan
toezendt aan de Regeringen der andere Ondcrrekenende Staren,

'l'en bliike uiaaruan de ondergerekende gevolrnachtigden hun hand-
tekening onder deze Overcenkomsr hebben gesteld.

Gedaan te Florence, negentien april negentienhonderd tweeënzeven-
tig,

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

L. HUREZ.

Voor de President uan de Bondsrepubliek Duitsland,

R. LAHR.

Voor de President uan de Pranse Republiek,

J. DUHAMEL.

Voor de President !Jan de ltaliaanse Republiek,

A. MORO,
R. MISASI.

Voor Zijne ,KoninkJiike Hoogheid de Grootbertog van Luxemburg,

J. DUPONG.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Th. E. WESTERTERP.
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PROTOCOLE

sur les privilèges et immunités
de l'Institut universitaire européen.

Les Etats parties It i.l Convention portant création d'un Institut uni-
versitaire européen, signée il Florence le 19 avril l'i72,

Désireux de définir les privilèges et immunités nécessaires au bon
fonctionnement de eet Institut sont CO/lVenllS des dispositions suivantes:

CHAPITRE J.

Régime applicable il l'Institut.

Article 1.

Dans le cadre de' ses activités officielles, l'Institut universitaire euro-
péen, ci-après dénommé l'Institut, bénéficie de l'immunité d'exécution,
sauf

a) en cas d'action civile intentée par un tiers pour les dommages
résultant d'un accident causé par un véhicule auto- moteur appartenant
à l'Institut ou circulant pour son compte, ainsi qu'en cas d'infraction
à la réglementation de la circulation automobile concernant Ie véhi-
cule précité;

b) en cas d'exécution d'une décision arbitrale ou juridictionnelle
prononcée en application d'une disposition de la convention ou du
présent protocole;

c) si le Conseil supérieur statuant à l'unanimité a, dans un cas
particulier, renoncé au bénéfice de la présente drsposition.

Article 2.

1. Les locaux et bâtiments de l'Institut sont inviolables. La présente
disposition ne fait pas obstacle à I'exécurion des mesures prises en
application de l'article 19 ou autorisées par le Conseil supérieur sta-
tuant à l'unanimité.

2. L'Institut ne permettra pas que ses locaux et bâtiments servent
de refuge à toute personne poursuivie à la suite d'un délit flagrant
ou d'un crime faisant l'objet d'un mandat de justice, d'une condam-
nation pénale on d'un arrêté d'expulsion.

3. Les archives de l'Institut sont inviolables.

Article 3.

Les biens et avoirs de l'Institut ne peuvent être l'objet d'aucune
mesure de contrainte administrative ou préalable à un jugement, telles
que réquisition, confiscation, eXf.ropriation ou saisie conservatoire,
sauf dans les cas prévus à l'arne elsous a), b} et c).

Article 4.

l, Les produits importés ou exportés par l'Institut et strictement
nécessaire à l'exercice de ses activités officielles sont exempts de toute
taxe sur le chiffre d'affaires, de tous droits de douane et autres impôts
ou redevances, prohibitions ou restrictions à l'importation ou 11
l'exportation, sans préjudice des dispositions nationales relatives à la
protection du patrimoine artistique et culturel des Etats contractants.

2. La circulation des publications et autres matériels d'information
expédiés par l'Institut ou 11 ce dernier dans le cadre de ses activités
officielles n'est soumise à aucune restriction.

3. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses
documents, l'Institut bénéficie sur le territoire de chaque Etat contrac-
tant du traitement accordé par cet Etat aux organisations internatio-
nales, La correspondance officielle et les autres cornunications offi-
mcielles de l'Institut ne peuvent être censurées.

[ 18 ]

PROTOCOL

inzakc de voorrcchtcn en irnmuniteiten
van het Europees universitair instiruut,

D{· Sraren die parti] zijn bij de Ovcrccn komsr huudcnde oprichring
van een Europces Universitair Insriruut, wclkc op 19 april 1972 tc
florence is ondertekend,

Geleid ~/oor de toens de voor de goede werking van dit Instituut
noodzakelijke voorrcchren en immuniteiten vast te srellen bebben
overccnstemming bereikt omrrcnr de volgende bepalingen: '

HOOFDSTUK L

Op het Instituue toepasselijke regeling.

Artikel 1.

Wat zijn officiële activireircn betreft, is het Europees Universitair
Instiruut, hierna te noemen her Instiruut, vrijgesteld van executie,
behoudens:

al met betrekking tot een door derden ingediende civiele rechrs-
vordering ter zake van schade die voortvloeir uit een ongeval dat is
veroorzaakt door een aan het Instituut toebehorend of narnens her
Instituut gebruikr motorvoertuig, en met betrekking tot een verkeers-
overtredlng waarbij een zodanig voertuig is berrokken;

b) met betrekking tot de tenuitvoerlegging van een scheidsrechter-
lijke of rechterlijke beslissing, genornen ingevolge een bepaling van de
Overeenkomst of van dit Protocol;

~) indien de Raad van Bestuur in een bijzonder geval, met eenparig-
heid van stemrnen, afstand heeft gedaan van deze irnmuniteir,

Arrikel 2.

I. De gebouwen en terreinen van her Instituut zijn onschendbaar.
Desondanks kunnen rnaatregelen ter uitvoering van artikel 19, of
maa tregelen waartoe de Raad van Bestuur met eenparigbeid van
sternmen toesremming heeft verleend, ten uitvoer worden gelegd,

2. Het Instituur zal niet roestaan dar zijn gebouwen en terreinen
als toevluchtsoord dienen voor enige persoon die wordr vervolgd
wegens ontdekking op heterdaad of een misdaad, ten aanzien waarvan
een rechterlijk bevel, een vcroordeling of een uitwijzingsbesluit bestaar,

3. Het archief van her Instituut is onschendbaar,

Artikel 3.

De eigendomrnen en bezittingen van her Instituut kunnen nier worden
getroffen door enige bestuursrechrelijke of voorlopige gerechtelijke
dwangmaatregel zoals vordering, inbeslagneming, onteigening of con-
servaroir beslag, behoudens in de gevallen, bedoeld in artikel 1 sub a),
b) en c).

Artikel 4.

1. Goederen die door het Instituut worden ingevoerd of uitgevoerd
en die srrikt noodzakelijk zijn voor her verrichren van ziin officiéle
werkzaarnheden, zijn vrijgesteld van elke omzetbelasring, alle douane-
rechten en andere heffingen, alsmede van alle in- en uirvoerverboden
en -beperkingen, onverrninderd de nationale bepalingen berreffende de
bescherrning van het arristiek en cultureel bezit van de Overeenkomsr-
sluitende Staten.

2_ De verspreiding van geschriften en ander voorlichnngsmateriaal
dat door of aan het Instituut wordt verzonden in her kader van zijn
officiële werkzaamheden, wordt op geen enkele wijze beperkt.

3. Het Instituut geniet, voor zijn officiële mededelingen en het over-
brengen van al zijn documenten, op her grondgebied van iedere Over-
eenkomstsluitende Sraat de behandeling welke door deze Sraat aan
internationale organisaries wordt roegestaan. De officiële correspon-
dentie en andere officiële rnededeli ngen van het Insri tuut zijn nier aan
censuur onderworpen.



Article S.

1. Dans te cadre de ses activités officielles, l'Institut, ses avoirs, ses
revenus et ses autres biens, sont exonérés de rous impôts directs.

2. Lorsque l'Institut effectue des achars importants et strictement
nécessaires à l'exercice de ses activités officielles et dont Je prix com-
prend des droits indirects ou des taxes à la venrc, des dispositions
sont prises par les Etats contracrants chaque fois qu'il est possible, en
vue de la remise ou du rcmbourscmenr du montant des droits et taxes
de cette nature.

3, Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les impôts,
taxes et droits qui ne constituent en fait que la simple rémunération
de service d'utilité publique.

Article 6,

L'Institut peut recevoir et détenir tous fonds, devises, numéraires ou
valeurs mobilières; il pent en disposer librement, SOllS réserve des
dispositions national cs relatives au contrôle du change, pour l'exercice
de ses activités officielles et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie dans la mesure nécessaire puur faire face it ses engagements.

CHAPITRE II.

Régime applicable aux représentants des Etats contractants,
au président, au secrétaire général et aux membres du corps enseignant

et autres personnes relevant de l'Institut.

Article 7.

Les représentants des Etats contractants ainsi que leurs conseillers
participant aux réunions du Conseil supérieur de l'Institut jouissent
pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages à
destination ou en provenance des lieux d'activité des privilèges, immu-
nités ou facilités suivantes :

a) immunité d'arrestation personnelle ou de détention, ainsi que de
saisie de leurs bagages personnels, à l'exception des cas de flagrant
délit;

b) immunité de juridiction, même après la fin de leur mission, pour
les actes, y compris leurs paroles et écrits, accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions;

c) inviolabilité des papiers et documents officiels;
d) toutes les facilités administratives nécessaires d'usage, notam-

ment en matière de déplacement et de séjour.

Les dispositions de cet article s'appliquent egalement au représen-
tant des Communautés européennes participant aux réunions du
Conseil supérieur.

Article 8.

Les Etats contractants, en étroite collaboration avec l'Institut, pren-
nent toutes les mesures en leur pouvoir afin d'accorder aux personna-
lités participant aux travaux de l'Institut, et notamment à celles visées
à l'article 9, paragraphe 3, de la convention, toutes les facilités admi-
nistratives necessaires, notamment en matière de déplacement, de
séjour er de change.

Article 9.

1. Le président, le secrétaire général et, sous réserve des dispositions
de l'article 13, les membres du corps enseignant et les membres du
personnel de l'Institut

a) jouissent, même après qu'ils ont cessé d'être au service de
l'Institut, de l'immunité de juridiction pour les actes, y compris les
paroles et ecrits, accomplis dans l'exercice de leurs fonctions et dans
la limite de leurs attributions; cette immunité ne joue cependant pas
dans le cas d'infraction à la réglementation de la circulation com-
mise par les personnes susvisées ou de dommages causé par un véhi-
cule automoteur leur appartenant ou conduit par elles;

b) jouissent, avec les membres de leur famille vivant à leur foyer,
des mêmes exceptions aux dispositions limitant l'immigration et réglant
l'enregistrement des étrangers que celles généralement reconnues aux
membres du personnel des organisations internationales;

[ 19 ] 589 (1972-1973) N. 1

Artikel 5.

1. Wat zijn officiëlc wcrkz.iamhcdcn bctrcft zijn hcr Instituut, zijn
bezittingen, inkomsten en verdcre cigcndornrncn vrijgcsreld van alle
directe belastingcn.

2, Wanneer her Instiruur voor de uiroefening van zijn officiële werk-
zaamhcden strikt noodzakelijke, bclangrlj ke aankopcn docr van goede-
rcn, in de prijs waurv.m indirecte bclastingcn dan wel belastingen op
de verkoop zijn begrepen, treffen de Overeenkornstsluiteudc Staren,
tclkcns wanncer hun dit ruogelijk is, rna.rtregelen tot ontheffing of
teruggave van het bedrag van deze belastingen.

3. Geen enkele vrijstelling wordr verleend van bclastingen, hcffingen
en rechren elie nier anders zijn dan cenvoudige vergocdingen voor
dienstcn te algernenen nutre,

Artikel 6.

Het Instituut kan alle soortcn fondsen, valura's, kasgelel of waarde-
papieren ontvangen en onder zich houden, her kan daarover, onder
voorbchoud van de nationale voorschrifrcn inzake deviezcncontrolc,
vrijelijk beschikken voor het uiroefenen van zijn officiële werkzaam-
hcden, en rekeningen aanhoudcn in elke valuta, in zoverre dit nodig
is voor het nakomen van zijn verplichtingen.

HOOFDSTUK Il.

Regeling die van toepassing is op de Vertegenwoordigers van de
Overeenkornstsluitende Staten, de President, de Algemeen Secretaris,

de leden van het docentencorps en andere personen die in dienst zijn
van het Instituut,

Artikel 7.

De Vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Staten als-
mede hun adviseurs, die deelnemen aan de vergaderingen van de
Raad van Bestuur van het Instituut, genieten gedurende de uitoefening
van hun functie en op hun reizen naar en van de plaarsen van werk-
zaamheid, de volgende voorrechten, imrnunireiten en faciliteiten :

a) immunireit van arrestatie of gevangenhouding, alsmede van
inbeslagnerning van hun persoonlijke bagage, behalve in geval van
ontdekking op heterdaad,

b) vrijstelling van rechtsvervolging, ook na beëindiging van hun
missie, met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen gesproken
en geschreven woorden, door hen in de uitoefening van hun functie
en binnen de grenzen van hun bevoegdheden verricht;

c) onschendbaarheid van officiële papieren en stukken;
d) de nodige gebruikelijke adrninistratieve faciliteiten, met name

inzake verplaatsingen en verblijf,

Het bepaalde in dit artikel geldt revens voor de vertegenwoordiger
van de Europese Gemeenschappen, die aan de vergaderingen van de
Raad van Bestuur deelneemt.

Artikel 8.

De Overeenkomstsluirende Staren rreffen, in nauwe samenwerking
met het Instituut, alle in hun macht liggende maarregelen om aan de
persoonlijkheden die aan de werkzaamheden van het Instituut deel-
nemen, met narne die welke zijn bedoeld in artikel 9, lid 3, van de
Overeenkomst, de vereiste administrarieve faciliteiten te bieden, met
name inzake verplaatsingen, verblijf en deviezenbepalingen,

Artikel 9.

1. De President, de Algemeen Secretaris en, behoudens het bepaalde
in artikel 13, de leden van het docentencorps en de personeelsleden
van het Instituut genieten,

a) ook nadar zij de dienst van het Instituut hebben verlaren, vrij-
stelling van rechtsvervolging met betrekking tot handelingen, waar-
onder begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in de
uitoefening van hun functie en binnen de grenzen van hun bevoegd-
heden verricht; deze vrijstelling geldt evenwel niet in geval van door
bovengenoemde personen begane verkeersovertredingen, noch in geval
van schade, veroorzaakt door een motorvoertuig dar hun toebehoort
of door hen bestuurd werd;

b) evenals hun inwonende gezinsleden, dezelfde faciliteiten ten aan-
zien van vrijstelling van alle rnaatregelen die de irnrnigratie beperken
en de inschrijving van vreerndelingen regelen, als die welke in het
algemeen worden toegekend aan personeelsleden van internationale
organisaties;
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c) iouisscnt, en ct' qui concerne les réglementations monet.ure ou
dl' chance, des mêmes privilèges que ceux généralement reconnus aux
membres du personnel des organisations internationales;

d) jouissent du droit d'importer en franchise de douane leut mobi-
lier, leur automobile affectée à leur usnge personne! ct leurs effets
personnels, .l j'occasion de leur première insra llarion dans l'Etat inré-
ressé pour une durée d'un an ail moins, ct du droit, it la cessation
de leurs fonctions dans ledit Erat, d'exporter en franchise leur mobilier,
leur automobile affectée il leur usage personnel ct leurs effets person-
nels sous réserve, dans l'un ou l'autre cas, des conditions et restric-
tions prévues par la législation de l'Etat où Je droit est exercé.

2. Les Etats contractants prennent, eu étroite collaboration avec
l'Institut, toutes les mesmes ut des pour faciliter l'entrée, le séjour ct
le départ des personnes appelées il bénéficier des dispositions du pré-
sent article.

Article 10.

Les Erats contractanrs prennent, en étroite collaboration avec l'Insti-
tut, toutes les mesures utiles pour assur Cr et faciliter l'entrée, le séjour
et le départ des chercheurs.

Article 11.

1. Le statut du personnel et des dispositions réglementaires défini-
ront le régime des prestations sociales applicables au président, au
secrétaire général, aux membres du corps enseignant, au personnel ct
aux chercheurs.

Si de telles prestations ne sont pas prévues, les personnes visées à
l'alinea précédent, peuvent opter entre l'application de la legislation
de l'Etat de siège et l'application de la Iégislation de l'Etat contractant
à laquelle elles ont été soumises en dernier lieu Oll de l'Etat contrac-
tant dont elles sont ressortissants.

Cette option, qui ne peut être effectuée qu'une seule fois, prend effet
à la date d'entree dans l'Institut.

2, Des dispositions appropriées seront prises dans le cadre du statut
et des dispositions réglementaires en cc qui concerne les mernbres du
corps enseignant et les chercheurs ressortissants d'Etats autres que les
Etats contractants,

Article 12.

1. Dans les conditions et suivant la procédure fixée par le Conseil
supérieur statuant dans le délai d'ml an à compter de l'entree en
vigueur de la convention, le président. le secrétaire général, les mem-
bres du corps enseignant et le personnel de J'Institut seront soumis au
profit de celui-ci à un impôt sur les traitements et émoluments verses
par lui. A compter de la date où cet impôt sera appliqué, lesdits traite-
ments et émoluments seront exempts d'impôts nationaux sur le revenu,
les Etats contractants se réservant la possibilité de faire état de ces
traitements et émoluments pour le calcul du montant de l'impôt à
percevoir sur les revenus d'autres sources.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux
rentes et pensions versées par l'Institut aux anciens présidents et
secrétaires généraux ainsi qu'aux anciens membres de son corps ensei-
gnant et de son personnel.

3. Pour l'application des impôts sur les revenus et sur la fortune,
des droits de succession, ainsi que des conventions tendant à éviter
les doubles impositions conelues entre les Etats contractants, le prési-
dent, le secrétaire général, les membres du corps enseignant et le
personne! de l'Institut qui, en raison uniquement de l'exercice de leurs
fonctions au service de l'Institut, établissent leur résidence sur le terri-
toire d'un Etat contractant autre que le pays du domicile fiscal qu'ils
possèdent au moment de leur entrée au service de l'Institut, sont con-
sidérés, tant dans le pays de leur résidence que dans le pays du
domicile fiscal, comme ayant conservé leur domicile dans ce dernier
pays, si celui-ci est un Etat contractant. Cette disposition s'applique
également au coni'oint dans la mesure où celui-ci n'exerce pas d'acti-
vité professionnel e propre, ainsi qu'aux enfants 11 charge. et sous la
garde des personnes visées au présen t article.

Artiele 13.

Le Conseil supérieur, statuant à l'unanimité, détermine les catégories
de personnes auxquelles s'appliquent en tout ou partie les dispositions
des articles 9 à 12.

[ 20 )

c) dezelfde vorm-cclrrr-n Illet berrekking tot monetaire of dcvicvcn-
rcgehngen als die wclke in hcr algcmecn wor dcn tocgck erul a an de
personeclsleden van internationale org.misnrics:

d) het recht, waunccr zij vich vnor de duur van ren minsrc ccn
jaar voor de ccrsrc 111.1al in de bcrrokkcn Sraur vcsrigcn, hun rneubelcn,
huu vuor pcrsoonlijk gcbruik bcsremdc pcrsoncuauro eu hun pcrsoon-
lijke bczittiugcu vrij v.m rechteu in te voeren, en, bij het nccrleggen
van hun functie in de bcrrokkcn Staat, hel recht hun mcubclcn, hun
voor persooulijk gebruik bcsrenulc pcrsoucnauro en hun persooulijke
bezitringen vri] van rcchtcn uir te voeren, in beidc gcvallcn bcho udcns
dl' voorwaarden en bcperkingen, uecrgelcgd in de wergcving van de
Sraat waar dit recht wordt uirgcoefend,

2. De Overeenkornstsluireude Statcu ncrnen in n.lLIWC sarnenwerking
met het Instituut alle diensrige mantrcgelen om het binnenkorncn, het
ve rblijf en her vcrrrek van personen op wie dit artikcl van toepassing
is, te vergernakkelljkcn.

Artikel 10.

De Overeenkomstsluitende Statcn nernen in nauwe sarnenwcrking met
het Instituut alle dicnsrigc maarregclcn orn her binnenkomen, hcr
verblijf cu het vertrek van de wercnschappelijke onderzoekers te ver-
zekeren en te vergernakkcliiken.

Artikel 11.

1. In her Statuut van het personeel en in reglernenten wordt de
regeling inzake de sociale voorzieningen die op de President, de Alge-
meen Secretaris, de leden van het docenrencorps, de personeelsleden en
de wetenschappelijke onderzoekers van toepassing zijn, vastgesteld,

Indien dergelijke voorzieningen nier besraan, hebben de in de eerste
alinea bedoelde personen de keuze tussen roepassing van de wetgeving
van de Staat waar hec Insrituut is gevestigd, en toepassing van de
wetgeviug van de Overeenkornstsluitende Sraar, wuaraan zij Iaarstelijk
onderworpen zijn geweesr, dan wel van de Overeenkomsrsluitende
Staar waarvan zij onderdaan zijn,

Deze keuze, die slechts eenmaal rnogelijk is, gaat in op de datum
waarop de betrokkene zijn inrrede in het Instituut doer.

2. In her kader van het Statuut en de reglementen worden aangaande
de leden van het docentencorps en de werenschappeliike onderzoekers,
die onderdanen zijn van andere dan de Overeenkomstsluitende Staten,
passende bepalingen vastgesreld.

Artikel 12.

L Met inachtneming van de voorwaarden en volgens de procedure
zoals die door de Raad van Bestuur binnen een tijdvak van één jaar,
te rekenen van de datum van inwerkingtreding van de Overeenkornst,
zijn vastgesteld, zijn de President, de Algemeen Secretaris, de leden van
het docentencorps en de personeelsleden van het Instituut onderworpen
aan een belasting ren gunste van het Instituut op door het Instituut
betaalde salarissen en emolumenten. Mer ingang van de daturn waarop
die belasting van toepassing wordt, zijn deze salarissen en emolu-
menten vrij van nationale inkornstenbelasting, de Overeenkornstslui-
tende Staten behouden zich de mogelijkheid voor rekening te houden
met deze salarissen en emolumenten bij de berekening van de belasting
die geheven wordt op inkomsren uir andere bronnen.

2. Lid 1 geldt nier voor de door hec Instituut aan vroegere Presi-
denten, vroegere Algerneen Secretarissen, vroegere leden van zijn
docentencorps en vroegere personeelsleden verstrekre renten en pen-
sioenen.

3. De President, de Algemeen Secretaris, de leden van het docenten-
corps en de personeelsleden van het Insrituur, die zich uitsluitend uit
hoofde van dl' uitoefening van hun functie in dienst van het Instituut
vestigen op het grondgebied van een andere Overeenkomstsluitende
Staat dan de Staat van de fiscale woonplaats, welke zij bezitten op
her ogenblik van hun indiensttreding bi] hcr Instituut, worden voor de
toepassing van de inkomsren-, verrnogens- en successiebelastingen, als-
mede van de russen de Overeenkomstsluitende Staten gesloren over-
eenkomsten ter voorkoming van dubbele belasting, zowel in de staat
waar zij zich gevestigd hebben, als in de staat van de fiscale woon-
plaats, geacht hun woonplaats te hebben behouden in de laatsrge-
noemde staar, indien deze een Overeenkomstshtitende Staat is. Deze
bepaling geldr evenee.ns voor de echtgenoot voor zover dez~ geen eigen
beroepsbezigheden uitoefent, alsmede voor de kmderen die ren laste
zijn en onder toezicht sraan van de in dit arrikel bedoelde personeu.

Artikel 1:1.

De Raad van Bestuur bepaalt met eenparigheid van sternrnen op
welke categorieën van personen de artikelen 9 tot en met 12 gehee]
of ten dele van toepassing zijn.



CHAPITRE Ill.

Dispositions générales,

Article 14.

1. Les privilèges, immunités et facilités accordés par le protocole
le sont exclusivement dans I'intérêt des Etats contractants ou de
l'Institut, ct non pour l'avantage personnel des bénéficiaires.

2. Les autorités compétentes ont non seulement le droit mais encore
le devoir de lever l'irnmunité si celle-ci entrave l'action de la justice
et si elle peut être levée sans compromettre les fins pour lesquelles
elle a été accordée.

3. Les autorités compétentes visées au paragraphe 2 sont:

- les Etats contractants en cc qui concerne leurs représentants
siégeant au Conseil supérieur de l'Institut;

- les Institutions des Communités européennes en ce qui concerne
le représentant des Communautés européennes participant aux seances
du Conseil supérieur de l'Institut;

- le Conseil supérieur de l'Institut en ce qui concerne le président
et le secrétaire général; .

- le président de l'Institut en ce qui concerne les membres du corps
enseignant et le personne! de l'Institut.

Article 15.

Les dispositions du présent protocole ne peuvent mettre en cause
le droit pour chacun des Etats contractants de prendre toutes les pré-
cautions utiles dans l'intérêt de sa sécurité.

Article 16.

Aucun Etat contractant n'est tenu d'accorder à ses propres ressortis-
sants et aux residents permanents les privilèges et immunités mention-
nés à l'article 7, à l'article 9 sous c) et d) et à l'article 10.

Article 17.

Les activités officielles de l'Institut au sens du présent protocole
comprennent son fonctionnement administratif et ses activites d'en-
seignement et de recherche en vue de la réalisation des buts définis
par la convention portant création d'un Institut universitaire européen.

Article 18.

Sans prejudice des dispositions de l'article 9 paragraphe 1 sous d),
aucune exoneration n'est accordée en ce qui concerne les biens des-
tinés exclusivement aux besoins propres des membres du personnel de
l'Institut.

Les biens importés ou acquis sous le bénéfice des dispositions du
présent protocole ne peuvent être par la suite vendus, cédés ou -loués
qu'aux conditions fixées par les gouvernements des Etats qui ont
accordé les e:xemprions.

. Article 19.

1. Les dispositions du présent protocole seront appliquées dans un
esprit d'étroite coopération par le président de l'Institut et les autorités
compétentes des Etats contractants en vue de faciliter, dans le respect
de l'indépendance de l'Institut, une bonne administration de la justice,
l'application de la législation sociale, des règlements de police, de
sécurité ou de santé publique et en vue d'empêcher tout abus des pri-
vilèges, immunités et facilités prévus par le protocole. La procédure de
coopération mentionnée dans le présent paragraphe pourra être pré-
cisée dans les accords complémentaires prévus à l'article 20.

2. Les noms, qualités et adresses des personnes bénéficiant des dis-
positions des articles 9 à 12 ainsi que le régime qui leur est appli-
cable sont communiqués périodiquement aux gouvernements des Etats
contractants.

Article 20.

Des accords complémentaires peuvent être conclus entre l'Institut et
un ou plusieurs Etats contractants en vue de l'exécution et de l'appli-
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HOOJ-DSTUK Ill.

Algerncnc bepa lingea.

Arrikel 14.

1. De krachteus dit Protocol toegekende voorrechten, rrnrmuurciren
Cil facilireireu worden uirsluirend roegckcnd in her belang van de
Overeeukomstsluitende Staren of van het Instituut en nier tot persoon-
lijk voordcel van de bctrokkencn.

2. De bcvoegde insrautics hebbcu nier allcen hct recht, maar revens
de plicht om de immuniteir op te heffen indien deze <lan de loop
van hct recht in de weg staat en indien door deze opheffing de
doeleinden waarvoor de immuniteit is roegekend, nier in gcvaar wor-
den gebracht.

3. De in lid 2 bedoelde bevoegde insranties zijn

- de Overeenkomstsluircnde Staren, voor war betreft hun vertegen-
woordigers die zitting hebben in de Raad van Bestuur van het Instiruut;

- de lnstellingen van de Europese Gemeenschap, voor war berrefr
de vertegenwoordiger van de Europese Gerneenschap die deelneemt
aan de zittingen van de Raad van Bestuur van het Insrituur,

- de Raad van Bestuur van het Instituut, voor war betreft de Pre-
sident en de Algemeen Secreraris:

- de President van her Instituut, voor wat betreft de leden van her
docentencorps en de personeelsleden van het lnstituut,

Artikel 15.

Her bepaalde in dit Protocol is niet van invloed op het recht van
clke der Overeenkomsrsluitende Staten om voorzorgen te treffen, die
nodig zijn in het belang van zijn veiligheid,

Artikel 16.

Geen enkele Overeenkomstslultende Staat is verplicht aan zijn eigen
onderdanen en aan ingezetenen de in de artikelen 7, 9, sub c) en d),
en 10, genoemde voorrechten en immunireiten te verlenen,

Artikel 17,

In de zin van dit Protocol worden onder de officiële werkzaamheden
van het Instituut mede versraan de adrninisrrarieve werkzaamheden en
de onderwijs- en onderzoekwerkzaarnheden ter verwezenlijking van de
doelsrellingen, omschreven in de Overeenkomst houdende oprichting
van een Europees Universitair lnstituur,

Artikel 18.

Onverminderd her bepaalde in artikel 9, lid 1, sub d), wordt geen
vrijstelling verleend ten aanzien van goederen die uitsluitend voor de
eigen behoeften van de personeelsleden van het Instituut zijn bestemd,

Goederen die krachtens het bepaalde in dit Protocol zijn ingevoerd
of verworven, mogen vervolgens slechts verkochr, vervreernd of ver-
huurd worden op de voorwaarden, vastgesteld door de Regeringen
van de Staten die de vrijstellingen hebben toegestaan,

Artikel 19.

1. Dit Protocol wordt in een geest van nauwe samenwerking roe-
gepast door de President van het Insrituut en de bevoegde auroriteiren
van de Overeenkomstsluitende Staten, ten einde met eerbiediging van
de onafhankelijkheid van hec Instiruur, een goede rechtsbedeling en
toepassing van de sociale wetgeving, alsmede van politie- en veiligheids-
voorschriften en van voorschriften inzake de volksgezondheid te ver-
gernakkelijken en ieder misbruik van de bij het Protocol toegekende
voorrechten, immuniteiten en faciliteiten te voorkornen, De in dit lid
genoernde samenwerkingsprocedure kan in de in artikel 20 bedoelde
aanvullende overeenkomsren nader worden bepaald,

2. De namen, hoedanigheden en adressen van de personen op wie de
artikelen 9 tot en met 12 van toepassing zijn, alsmede de op deze per-
sonen toepasselijke regeling, worden op gezette tijden aan de Rege-
ringen van de Overeenkomstsluitende Staten medegedeeld.

Artikel20.

Tussen het Instituut en een of meer Overeenkomstsluitende Staten
kunnen aanvullende overeenkomsten worden gesloten met het oog op
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cation du présent protocole. Le Conseil supérieur arrête à l'unanimité
les décisions concernant l'application du présent article.

Article 21.

Les dispositions de j'article 29 de la convention sont applicables aux
différends relatifs au présent protocole.

L. HUREZ.

R. LAHR.

J. DUHAMEL.

A. MORO,
R. MISAS!.

]. DUPONG.

Th. E. WESTERTERP.
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de tenuitvoerlegging en cie tocpassing van dit Protocol, De besluircu
vau de Raad van Bestuur ter uitvoering van dit arrikcl worden met
ecnparigheid van sternmen genomen,

Artikel 21.

Arrikcl 29 yan de Overecnkornst is Van toepassing op geschillen be-
treffende dit Protocol.

L. HUREZ.

R. LAHR.

J. DUHAMEL.

A. MORO,
R. MISASI.

J. DUPONG.

Th. E. WESTERTERP.



ACTE FINAL.

Les Plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes, réunis it Flo-
rence le 19 avril 1972 pour la signature dc la convention portant
création d'un Institut universitaire européen,

Ont arrêté les textes ci-après :

Convention portant création d'un Institut universitaire européen;

Protocole sur les privilèges et immunités de l'Institut universitaire
européen.

Au moment de signer ces textes, les plénipotentiaires ont

- adopté les déclarations figurant à l'annexe I;
- pris acte des déclarations du gouvernement de la République

fédérale d'Allemagne figurant à l'annexe II.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent acre final.

Fait it Florence, le dix-neuf avril mil neuf cent soixante-douze.

L. HUREZ.

R. LAHR.

J. DUHAMEL.

A. MORO,
R. MISASI.

J. DUPONG.

Th. E. WESTERTERP.
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SLOTAKTE.

De gevolmachtigden van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen,
te Florence bijeen op 19 april 1972 ter ondertekening van de Overeen-
kornst houdende oprichring van een Europees Universirair Instituut,

Hebben de volgende teksten uastgesteld :

Overeenkornst houdende oprichting van ccn Europees Universirair
Instituut;

Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van het Euro-
pees Universitair lnstituut,

Op het ogenblik van ondertekening van deze reksteu hebben de
gevolrnachtigden :

- de in bijlage I opgenomen verklaringen aangenorncn;
- akte genomen van de in bijlage " opgenomen verklaringen van

de Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland.

Ten blijk.e u/aaruan de ondergerekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze Slorakte hebben gesteld.

Gedaan te Florence, negentien april negentienhonderd rweeënzeven-
tig.

L. HUREZ.

R. UHR.

J. DUHAMEL.

A. MORO,
R. MrSASI.

J. DUPONG.

Th. E. WESTERTERP.
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ANNEXE I.

I. Déclarations
se rapportant à des dispositions de la convention.

Ad article 6.

a) Le règlement intérieur du Conseil superieur détermine les condi-
tions dans lesquelles les représentants des gouvernements peuvent se
faire assister d'experts.

b) Le règlement intérieur précisera que le Conseil supérieur se réunit
selon les besoins et qu'il peut se réunir également dans d'autres lieux
que Florence, situés sur le territoire des Etats contractants.

c) Le Conseil supérieur prendra les mesures nécessaires pour les
publications officielles de l'Institut; il peut il cet effet avoir recours il
l'Office des publications officielles des Communautés européennes.

Paragraphe 5 SOllS c) :

Les dispositions de l'article 6 paragraphe 5 sous c) n'excluent pas
~ possibilité, pour le Conseil supérieur, de désigner la Cour de
Justice des Communautés européennes - après consultation du pré-
sident de cette dernière - comme instance appelée à régler les diffé-
rends entre l'Institut et son personnel.

Ad article 10.

L'organisation des recherches dans cel ou tel département signifie
simplement que ce département en est l'animateur principal. Ceci
n'exclut nullement le recours aux autres départements pour garantir
à chacune des activités scientifiques le caractère interdisciplinaire indis-
pensable.

Ad article 12.

a) Les séminaires et les équipes de recherche seront constitués pour
le temps nécessaire à l'étude du thème choisi ou a l'accomplissement
de la recherche envisagée.

b) En ce qui concerne les méthodes de travail, la formation dispen-
sée par l'Institut reposera essentiellement sur la participation à des
travaux de recherche. La durée de ces recherches pourra être variable,
mais l'octroi d'un titre spécifique devra requérir une période de travail
d'au moins deux années et la présentation d'un travail de reherehe
original dans les conditions fixées à l'article 14 de la convention.

Ad article 14.

al Les titres prévus à l'article 14 paragraphe 1 seront, par exemple,
les suivanrs :

« Docteur en droit de l'Institut universitaire européen de Florence »;

« Docteur en sciences politiques de l'Institut universitaire européen
de Florence •.

b) Le problème des équivalences qui seraient reconnues au docto-
rat de l'Institut sera étudié le plus rapidement possible dans un cadre
plus large; le Conseil supérieur pourra, le cas échéant, adresser sur
ce point des recommandations aux gouvernements des Etats contrac-
tants.

c) La publication d'un travail de recherche a pour objet de Ic
rendre accessible au public intéressé. Les dispositions à prendre en
application de l'article 14, paragraphe 3, préciseront donc que cette
publication peut être assurée, non seulement pour publication dans une
revue ou sous forme de brochure ou de livre, mais également par
tout autre procédé de multiplication approprié (microfilm, ronéotage,
etc ... ).

Ad article 15.

Paragraphe 1 :

Le mandat des professeurs attachés à l'Institut à titre permanent
est de trois ans et peut être renouvelé.
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BIJLAGE I.

I. Verklaringen
met betrekking tot de Overeenkomst,

Ad artikel 6.

a) In her Reglerncnt van Orde van de Raad van Bestuur worden de
voorwaarden vastgesteld waaronder de Verregenwoordigcrs der Rege-
ringen zich kunnen laten bijstaan door deskundigen.

b) In het Reglement van Orde wordt verrneld dar de Raad van
Bestuur naar behoefre bijeenkornr, en dar hij eveneens elders dan te
Florence kan bijeenkomen op het grondgebied van de Overeenkomst-
sluirende Staten.

c) De Raad van Bestuur treft de nodige voorzieningen voor de offi-
ciële publikaries van het Instituut; hij kan daarroc een beroep doen op
de Dienst voor Officiële Puhlikaries van de Europese Gemeenschappen,

Lid 5, sub c):

Attikel 6, lid S, sub c), sluir voor de Raad van Bestuur de moge-
lijkheid nier uit het Hof van justitie van de Europese Gemeenschap-
pen, na overleg met de President ervan, als instantie aan te wijzen,
geroepen om de geschillen tussen her Insrituur en her personeel daar-
van te beslechten,

Ad artikel 10.

Het onderbrengen van onderzoek in deze of gene' afdeling betekent
enkel dat deze afdeling er de voornaamsre promotor van is. Dit sluit
geenszins uit dat op andere afdelingen een beroep wordt gedaan, op-
dat het noodzakelijke interdisciplinaire karakter van elk van deze
werenschappeliike werkzaarnheden wordt gegarandeerd.

Ad artikel 12.

a) De werkcolleges en onderzoekteams worden gevormd voor de
tijd die nodig is ter bestudering van het gekozen thema of voor de
voltooiing van het beoogde onderzoek,

b) Wat betreft de werkmethoden, berust de door het Instituut ge-
geven opleiding hoofdzakelijk op deelneming aan onderzoekwerk-
zaamheden. De duur van dit onderzoek kan variëren, doch voor de
toekenning van een bepaalde titel is een studietijd nodig van ten
minste twee jaar en de indiening van een oorspronkelijk werkstuk,
overeenkomstig de voorwaarden van artikel 14 van de Overeenkomsr,

Ad artikel 14.

a) De titels, bedoeld in artikel 14, lid 1, zijn bijvoorbeeld de vol-
gende :

« Doctor in de rechren van het Europees Universitair Instituut te
Florence »;

« Doctor in de polirieke wetenschappen van het Europees Universitair
Instituut te Florence».

b) Het probleern van de gelijkwaardigheidsniveaus waarvoor het
doctoraat van het Instituut in aanmerking komt, wordt zo spoedig
mogelijk in ruimer verband besproken, de Raad van Bestuur kan zo
nodig dienaangaande aanbevelingen richten tot de Regeringen van de
Overeenkomstsluitende Staten.

1;) De publikatie van een werkstuk heeft ten doel, het voor her
belangstellende publiek toegankelijk te maken. In de krachrens arti-
kel 14, lid 3, vast te srellen voorschriften wordt dus aangegeven, dat
deze publikatie nier alleen door opnerning in een tijdschrift of in de
vorm van een brochure of een boek kan geschieden, maar ook via elk
ander geschikt verveelvoudiglngsprocédé (microfilm, stencil, enzovoort).

Ad artikel 15.

Lid 1:

Het mandaat van vast aan het Instituut verbonden hoogleraren
duurt drie jaar en kan worden vernieuwd.
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Il s'agir nutamrnent du maintien des droits acquis sur le plan
national ct, le cas échéant, de l'acquisirinn de: tels droits, ainsi que
de la possibilité de retourner dans un établissement du pays de pro-
vcnance, Ilot •.unmcnt dans les cas où le séjour 2l l'Institut scr ai t d'une
du rée Iimitée.

Ad article 16.

Paragraphe 1:

Compte tenu du niveau des études et des exigences de l'organisation
des travaux, le: nombre éventuel des chercheurs se situera, au moins
dans une première phase, entre 250 et 600.

Paragraphe 3 :

a) Les dispositions concernant l'admission des étudiants ou cher-
cheurs doivent préciser n<;Hamment le niveau requis des études déjà
accomplies et de la connaissance des langues officielles de l'Institut.

~). Les mots ", tenir c0f!1pte ~ans la mesure du possible de leur
ongl.n~ géographique ~ ~olvent. ~tre interprétés dans le sens que la
qualification e.st .le principal cnrere dont devra tenir compte le jury,
mais que celui-ci devra également veiller à une repartition équilibrée
entre les différentes nationalites des chercheurs.

Ad article 17.

Il est recommandé que les représentants des gouvernements au sein
du Conseil supérieur se concertent afin que le taux et les modalités
d'attribution des bourses 'accordées par chacun des Etats contractants
soient comparables.

Ad article 25.

a) Le premier équipement des bâtiments nouvellement construits ou
agrandis et mis à la disposition de l'Institut universitaire européen par
le gouvernement de la République italienne est il la charge de ce gou-
vernement.

b) L'équipement mobilier et didactique reste le type d'investissement-
amortissable par des dotations budgétaires normales et est donc étroi-
tement lié au fonctionnement de l'Institur; il est normal que ce soit
le budget annuel qui supporte ces dotations.

Les dépenses relatives à l'equipement complémentaire sont à la
charge du budget de l'Institut ct financées selon les règles habituelles
de financement des dépenses de l'Institut.

Ad article 26.

les dispositions réglementaires financières préciseront que, pour le
cas où les Etats contractants verseraient leurs contributions dans leurs
monnaies nationales :

- les soldes disponibles de ces contributions seront déposes auprès
des Trésors des Etats contractants ou des organismes désignés par ces
Etats;

- pendant la durée de ce dépôt, les fonds déposés conserveront la
valeur correspondant à la parité en vigueur au jour de dépôt, par
rapport à l'unité monetaire dans laquelle sera établi le budget de
l'Institut.

Ad article 29.

Deuxième alinéa:

Le texte de J'article 29 de la convention n'exclut pas que la Cour
de justice des Communautés européennes puisse être désignée comme
instance arbitrale par le président de celle-ci.

Ad article 30.

Un Comité préparatoire composé de représentants des gouvernements
et d'un représentant de la Commission (sans droit de vote) se réunira
après Ja signature de la convention. Il procedera aux travaux prépa-
ratoires nécessaires et notamment à l'établissement d'un projet d'accord

Gcdocld wordt met n arnc op de handh.iving van de Op nationaal
vl.ik verkregen rechten en, in voorkomend gcval, op de verkrijging van
dcrgclijke rechrcn, a lsook op de rnogelijkhcid orn terug te keren naar
ecu insrclling van her land van hcrkornsr, met nume ill de gcvullcn
waar hel vcrblij f aan her Instituut van bepcrkte duur is.

Ad artike! 16.

Ud 1:

Gezien het niveau van de studie en de eisen in verband met de
organisatie van de werkzaamheden, zal het eventucle aantal weren-
schappelijke onderzoekers, althans in de eersre Iase, tussen 250 CIl 600
liggen.

us 3:

a) In de bepalingen inzake de toelating van de studenten of weten-
schappelijke onderzoekers worden met name her vereiste niveau van
de rceds verrichrc studios en van de kennis der officiële talen van
her Instituut verrneld,

b) De woorden « voor zover mogelijk rekening houden met hun
geografische herkornst » moeren zo worden geïnterpreteerd dar de
roelatingscommissie bckwaarnheid als eerste criterium moct hanreren,
doch er eveneens op moet roezien dar onder de wetenschappelijke
onderzoekers de verschillende nationaliteircn op cvenwichrige wijze
zijn vertegenwoordigd,

Ad artikel 17.

Aanbevolen wordt dat de Verregenwoordigers van de Regeringen
in de Raad van Bestuur onderling overleg plegen, opdar het bedrag
en de voorwaarden voor toekenning van de door elke Overeenkomst-
sluitende Staat verleende beurzen ongeveer dezelfde zijn.

Ad artikel 25.

a) De eerste uitrusting van de nieuwe of vergrote gebouwen die door
de Regering van de Italiaanse Republiek ter beschikking van het
Europees Universitair Instituur worden gesteld, komt ren laste van deze
Regering.

b) De roerende uitrusting en het leerrnareriaal blijven investeringen
die gearnortiseerd kunnen worden door normale begrotingstoewijzin-
gen en dus nauw samenhangen met het functioneren van het Instituut:
het is normaal dat deze toewijzingen ten laste komen van de jaarlijkse
begroring.

De uitgaven voor de aanvullende uitrusting komen ten laste van de
begroting van het Instituut en worden gefinancierd volgens de gang-
bare regels voor de financiering van uitgaven van het Instituut.

Ad artikel 26.

In de financiële voorschriften wordt gepreciseerd dat, indien de
Overeenkomstsluitende Staten hun bijdragen in hun nationale valuta
storren :

- de beschikbare saldi van deze bijdragen worden gedeponeerd bij
de Schatkisten der Overeenkomstsluitende Staten of bij door hen aan-
gewezen organen;

- gedurende dit depot, de gedeponeerde gelden de waarde behouden
die overeenstemr met de op de dag van her depot geldende pariteit
ten opzichte van de rnunreenheid waarin de begroting van het Instituut
wordt vasrgesreld,

Ad artike! 29.

Tweede alinea

De tekst van artikel 29 van de Overeenkornst sluit niet uit dat het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen door zijn President
kan worden aangewezen als scheidsrechrerliike instanrie,

Ad artikel 30.

Een voorbereidend Comité, bestaande uit Vertegenwoordigers van de
Regeringen en een vertegenwoordiger van de Commissie (zonder stem-
recht) komt na de onderrekening van de Overeenkomst bijeen, Het
verricht de noodzakelijke voorbereidende werkzaamheden en stelt met
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de siège afrn que !.l mise en place de l'Invurut soit a"ur<-e d.lI" les
meilleurs délais après l'entrée en vigueur de la couvcn tion,

II. -'- Déclarations diverses.

A. Financement ct structures de l'Institut.

a) Le président sc verra attribuer le rrairemeur et les indemnités
d'un professeur, majorés pendant la duree de son mandat adrninis-
rratif d'une indemnité de charges administratives (environ 20 % du
traitement);

b) Le truiterncnt du secrétaire général doit être inférieur à celui du
président et pourrait être équivalent au traitement d'un professeur;

c) Le résultat des recherches de l'Institut doit faire l'objet de publio
cations et il convient de prévoir à cette fin lin poste spécial dans le
budget, dès la deuxième ou la troisième année de fonctionnement.

B, Logement des chercheurs.

Le gouvernement de la République italienne assurera, moyennant
un loyer modéré, le logement des chercheurs.

Les mesures qui seront éventuellement prises en cette matière ne
doivent pas grever le budget de l'Institut.

C. Adhésion éventuelle d'Etats non membres
des Communautés européennes.

Quatre ans après l'entrée en vigueur de la convention, le Conseil
superieur, après avoir consulté le Conseil académique, présentera aux
Etats contractants un rapport concernant l'insertion eventuelle dans la
convention d'une clause permettant à des Etats, autres que les Etats
membres des Communautés européennes, d'adhérer à la convention.

D. Réexamen du problème d'une éventuelle dénonciation.

La question d'une dénonciation éventuelle de la convention fera
l'objet d'un réexamen en même temps que le rapport prévu pat la
déclaration C.

E. Collège d'Europe à Bruges.

Les Etats contractants prennent acte de la déclaration suivante,
retenue lors de la session du Conseil et de la Conférence des Ministres
de l'Education nationale des Etats membres du 16 novembre 1971

• Les instances académiques des Instituts de Florence et de Bruges
doivent collaborer entre elles pour organiser et determiner de la façon
la plus appropriée leurs programmes d'études respectifs pour tout ce
qui concerne les matières et activites parallèles ou convergentes. »

[ 26 ]

n.uuc ecn oarwerpvcsuuingsoverceukomst op. opdar dr' oprichting
van het Instituut /.0 spocdig lllogeliJk na de inwcrkingrreding van de
Overeenkomst plautsvindt.

II. - Diverse vcrklaringen.

A. Financiering en structuur van her Instituut,

a) Aan de President worden de bezoldiging en de roclagen van een
hongleruar rocgckcud, gcdurcude de duur van zijn bcsnrursmandant
vermeerderd met een toelage voor bestuurlijke lasten (ongeveer 20 %
van de bezol digingj ,

b) De bezoldiging van de Algemeen Secretaris ruoet lager zijn dan
die van de President en kan overecnkornen met de bezoldiging van
een hoogleraar,

c) Over het resulraar van de ouderz oekwerkznamheden van het
Instituut dieneu publikaties uirgegevcn te wordcu en met ingang van
het tweede of derde werkingsiaar dient hiertoe een speciale post op
de begroting te worden opgenornen,

B. Huisvcsting van de wetenschappelijke onderzockers,

De Regering van de Iraliaanse Republiek draagt zorg voor de huis-
vesting van de werenschappelijke onderzoekers tegen ecn marige huur-
prijs.

De maatregeleu die eventueel in dezen zullen worden getroffen,
mogen niet ten lasre komen van de begroting van het Instituut,

C. Eventuele toetreding van Staten die geen lid
van de Europese Gemeenschappen zijn,

Vier jaar lia de inwerkingtreding van de Overeenkomst brengt de
Raad van Bestuur, na raadpleging van de Acadernische Raad, aan
de Overeenkornsrsluitendc Sraten een verslag uit over de evenruele
opneming in de Overeenkomst van een clausule, waardoor andere
Staten dan de Lid-Sraren van de Europese Gerneenschappen tot de
Overeenkomst kunnen toetreden.

D. Nieuwe behandeling van het vraagstuk van een
eventuele opzegging van de Overeenkomst.

Het vraagstuk van een eventuele opzegging van de Overeenkomst
zal tegelijk met het in de onder C opgenomen verklaring bedoelde
verslag opnieuw worden behandeld,

E. Europacollege te Brugge.

De Overeenkomstsluitende Staten nemen akte van de volgende ver-
klaring welke tijdens de zitting van de Raad en de Confercntie van
Ministers van Onderwijs der Lid-Sraren van 16 november 1971 is
aangenornen :

• De acadernische instanries van de Instituten te Florence en Brugge
dienen onderling sarnen te werken om op de meest passende wijze
hun respectieve studieprogramrna's te organiseren en vast te stellen
voor alles wat betrekking heeft op parallelle of convergerende onder-
werpen en activireiren. »



ANNEXE II.

Déclarations
du gouvernement de la République fédérale d'Allemagne.

Le gouvernement de la République fédérale d'Allemagne se réserve
le droit de déclarer, lors du dépôt de son instrument de ratification de
la convention portant création d'un Institut universitaire européen, que
la présente convention s'applique également au Land de Berlin.

En ce qui concerne la définition des "ressortissants ", le gouverne-
ment de la République fédérale d'Allemagne se réfère à la déclaration
qu'il a faite le 25 mars 1957 lors de la signature des rrairés instituant la
Communauté économique européenne ct la Communauté européenne de
l'énergie atomique.
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BIJLAGE II.

Verklaringen
van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland.

De Regering van de Bondsrepubliek Duirslan d behoudr zich het recht
voor, bij het nederleggen van de akte van bekrachtiging van de Over-
eenkomst houdende oprichting van cen Europees Univcrsitair lnstituut
te verklaren dat deze Overeenkorust eveneeus van toepassing is op her
« Land Berlijn ».

Ten aanzlen van de definitie van het begrip «ollderdaan» verwijst
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland naar de verklaring die
zi] hij de ondcrtckening van de Verdragen tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschap en van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie op 25 maarr 1957 heeft afgelegd,


